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Mizser Lajos 

Bálinttól Valentinig 

Kétségtelen, hogy a több évszázada ismert és használt Bálint nevünk -
szabályos magyar hangfejlődéssel - a latin Valentinus-ból származik. 

A latin nevet az 'erős, egészséges' jelentésű szóból szoktuk levezetni. Ez 
csak akkor igaz, ha egészen Ádámig és Éváig akarunk eljutni. A Valentinus 
közvetlen előzménye két ókori Valentia nevű város, mai nevükön: Valencia 
és Valence (Spanyol-, illetve Franciaországban). A városnevek a Valens sze
mélynévre mennek vissza, és ekkor jutunk el a ualens melléknévi igenévhez, 
amelynek valóban 'erős, egészséges' a jelentése. 

Két Valentinus nevű szentről tud a martirológium: az egyik az itáliai Terni 
püspöke volt a III. században, és a keresztényüldözések egyik vértanúja; a 
másik két évszázaddal késoöb élt, és Ratia (Bajorország) püspöke volt. 
Mindketten orvoslással foglalkoztak. A nevük tulajdonképpeni jelentése: 
'valentiai', de gyógyító tevékenységük alapján az utókor a nevet egészen a 
legeredetibb jelentésig vezette vissza. Mindketten bizonyos betegségek, leg
füképpen az epilepszia ellen védtek. A két püspököt az idők folyamán egybe
mosták, az ábrázolásuk is egyforma: nyomorék vagy epilepsziás gyermek 
van a lábaiknál. Ratia püspökének napja január 7., a ternibelié pedig febru
ár 14. Iuno római istennőnek, a házasság védelmezqjének a napja február 
15-ére esett. Így ezzel megtoldva az itáliai vértanú az ifjúság, a jegyesek és 
a jó házasság védőszentje is lett. 

(folytatás a 6. oldalon) 

Grétsy László 

Játék és szellem 

Ilyenkor, karácsony után, amikor túl vagyunk a gyerekeinknek vagy uno
káinknak szánt játékok beszerzésének tortúráján, s már minden baba, 
mackó, kisautó, dobozos vagy egyéb társasjáték gazdájára talált, érdemes 
néhány percig elidőzni a játékok egy sajátos csoportja, a nyelvi játékok mel
lett. 

Én a szójátékokat s tágabb értelemben az anyanyelvi játékokat mindig is 
nagyon szerettem, s már évtizedek óta vallom, hogy a különféle nyelvi játé
koknak az anyanyelvi nevelésben is minél nagyobb szerepet és teret kell 
kapniuk. (Több erről szóló írásom közül hadd utaljak most csupán egyre, a 
Nyelvi játékok - nyelvi nevelés címűre: Magyar Nyelvőr 1967. 171-82.) Azt 
is emlegettem már több évtizeddel ezelőtt, hogy a nyelvi játékoknak, a szó
játékoknak a reklámokban is nagy szerepük van, azazhogy lehet. Mondtam, 
hirdettem ezt akkor, amikor jószerével még csupán egyetlen reklámversike 
volt forgalomban, mégpedig ez: ,,Fabulon a bőre őre, ezt használja nyakra, 
före!" S kedvébresztésül Karinthy Frigyest idéztem, aki Szavak című remek 
írásában így vallott a szójátékok iránti olthatatlan vonzalmáról: ,,. .. nekem a 
szó, azonkívül, amit jelen t, érzéki gyönyörűség is, külön, önálló életű zengé
se nyelvnek, szájnak, fognak, toroknak. .. " 

(folytatás a 12. oldalon) 



Kérés Olvasóinkhoz 

_ Ahogy már az elmúlt években is tettük lapunk 1. számában, úgy a 2000. évi 1. számban is 
Onökhöz fordulunk, kedves Olvasóink, aual a tiszteletteljes kérésünkkel, hogy személyi jövede
lemadójuk 1%-át az idén is nekünk ajánlják fel, azaz arról az Anyanyelvápolók Szövetsége 
javára rendelkezzenek. Nem szeretnénk panaszkodni, de úgy érezzük, szövetségünk tagjait, il
letve Olvasóinkat mégis kötelességünk tájékoztatni arról, hogy korábban is szerény országgyűlési 
költségvetési támogatottságunk tavaly jelentősen csökkent, s így a szövetség működtetése és 
lapunk fenntartása egyre nagyobb nehézségeket ró ránk. Természetesen igyekszünk a pályáza
tok adta támogatási lehetöségekkel is élni, de minden eddiginél nagyobb szükségünk van arra a 
támogatásra is, amelyben Olvasóink részesíthetnek bennünket úgy, hogy befizetett adójuk 1%
áról a mi javunkra rendelkeznek. Ehhez tudniuk kell, hogy csak az a nyilatkozat érvényes, amely 
levelezőlap méretű, és a következő módon van kitöltve: 

Rendelkezö nyilatkozat a befizetett adó egy százalékáról 

A kedvezményezett adószáma: l11916l6l31115l5111](fil] 

A kedvezményezett neve: (Ennek kitöltése nem kötelező.) 

Anyanyelvápolók Szövetsége 

Kérjük kedves Olvasóinkat, föleg a fiatalokat, tanulókat, hogy szüleiknek s már önálló kereset
tel rendelkező. adózásra kötelezett barátaiknak is hívják fel a figyelmét az Anyanyelvápolók Szö
vetségére; arra a szövetségre, amelynek a napjainkban számos ártó hatásnak kitett nemzeti 
nyelv védelme, ápolása. továbbá fejlődése útjának egyengetése a legfőbb célja. 

Adózzanak nekünk, s mi őszinte hálával adózunk támogatóinknak! 

TÁJÉKOZTATÁS 
Ez évtől az Anyanyelvápolók Szövetségének évi tagdija ?OO Ft; diákok

nak, nyugdíjasoknak 500 ft. A tagdij magában foglalja az Edes Anyanyel
vünk előfizetését is. Az Edes Anyanyelvünk példányonkénti ára 90 Ft. évi 
előfizetési díja 450 Ft. 
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Él-e Széchenyi szelleme? 

Anyanyelvi modernizáció - társadalmi modernizáció 
Beszélgetés Glatz F erenccel, a z Akadé mia e lnökéve l 

Kazinczy Fer~nc születés~n~~ 240. évfordulóján, 1999. október 27-én mutatták be a 
Magyar Tudomanyos Akadem1an a Magyarország az ezredfordulón. Stratégiai kutatá
sok ~~ogramb~n A magyar nyelv az informatika korában című kötetet. A kötetben 20 
sz~rz~ tanulm~nya ~zerepel; ~ö~ülük több a nyitóülésen, 1997. június 30-án elhangzott 
eloadas nyo~an s~ul~tett;_elukon Glat~ Ferenc tíz nyelvi tézisével. Ezt kiegészítették a 
prog;am ~o~an kes~ult UJa~b„ tan_ul~anyok (különösen az Ahogyan a társadalom
t~-d?sok ~s mfo~atikusok lat1ak c1mu fe1ezet). A megnyitót Glatz Ferenc tartotta, majd 
Ritook ?s1g~ond 1sm~~ette a program további - még kéziratban lévő - eredményeit a 
magyan.ta.n~o szakmai ~deg_e~ szavak jegyzékét. illetve az informatikai nyelv angol- ma
g_ya~ s~otáranak megszuleteset. Ebből az alkalomból készített beszélgetést Glatz Ferenc 
t?rt~nes~zel, a Magyar Tudományos Akadémia elnökével a Duna Televízió Csillagjel 
c1mu musora. 

- Széchenyi István a magyar nyelv 
ápolására alapította meg az Aka
démiát. Mennyiben aktuálisak ma 
Széchenyi elképzelései? 

- Ma a világban egy, a 175 éwel ezelőtti 
reformkorhoz hasonló folyamat megy 
végbe. Széchenyi István miért akart a ma
gyar nyelv ápolására hivatott intézményt 
teremteni? Azért, mert megértette, hogy 
olyan átalakulás folyik a társadalomban a 
földműves és az iparos ember mindennapi 
munkájában, az emberek érintkezéskultúrá
jában, amelyben alapkérdés az, hogy van-e 
olyan közvetítő jelrendszer, normatíva, 
amelynek alapján az emberek pontosan 
megérti_k, mit akar a másik. Az európai 
nemzeti nyelveknek a felnevelője az ipari 
forradalom volt. Az első ipari forradalom a 
gép és a tömeges termelés kibontakozását 
hozta magával: megszülettek az első nagy 
gyárak. fábrikák, kohók, amelyekben egyre 
nagyobb mennyiségű ember dolgozott. 
Ezekben az üzemekben lehetetlen lett volna 
a munkaszervezet működtetése egységes 
mindenki által érthető nyelv nélkül. Ez az a 
korszak. amelyben a közigazgatás kialakul. 
A XIX. század polgári társadalmát nem le
hetett volna felépíteni a nemzeti nyelvek 
nélkül. 

- És ma hasonló folyamatok része
sei vagyunk? 

- Mi történik ma a világban? Ma ugyan
olyan ipari-technikai forradalom indult 
meg, mint a XVIII. század végén, a XIX. 
század elején Európában. Most azonban 
má~ nem a _gép, ~ meghajtó energia, a gőz, 
a villamos aram es az atom a központi kér
dés, hanem az információáramlás. A chip 

forradalma, a telefónia. általában a közlési 
rendszerek kultúrája, a televízió, a rádió az 
ismeretek individuális megszerzésének a 
lehetősége egy egészen új érintkezéskultú
rát alakít ki. Ebben az érintkezéskultúrában 
~ pontos és pontosan megértett informáci
oknak sokkal nagyobb szerepük van, mint 
az elmúlt évszázadokban bármikor. Legyen 
S'f-Ó. magyarról, szlovákról, románról, hogy 
lepest ~udjon tartani a világgal, hogy fej
lesztem tudja életminőségét, ahhoz min
denekelőtt az érintkezési rendszerét, a saját 
anyanyelvét kell modernizálnia. 

- Ezt szolgálja a Magyar Tudomá
nyos Akadémia 1996-ban elindított 
nyelvi programja? 

- A program az emberi és társadalmi 
m_o_dernizáció! és versenyképességet szol
gal1a. Nem hiszek abban. hogy húsz-har
minc év múlva az alföldi kisgyerekek vala
mi lingua francán, mondjuk angolul fognak 
f~ldrajzot, matematikát vagy kémiát tanul
m, nem szólva a nemzeti irodalomról. Ki
lenc éve vagyok tagja az Európai Unió 
egyik nemzetközi bizottságának, biztos va
gyok benne, hogy a lokális társadalmak lo
kális anyanyelveket fognak használni az 
érintkezésükben, a szerelmi, baráti érintke
zésben éppen úgy, mint a hivatali, munka
helyi kapcsolattartásban. Ha mi ezt a loká
lis nyelvet, az anyanyelvet nem tanulmá
nyozzuk megfelelő eszközökkel, nem kutat
juk annak változását, mozgását, ha nem 
foglalunk állást, hogy vajon szabad-e nyel
vi folyamatokba belenyúlni, vagy nem sza
bad, ha nem tudjuk megfelelő szintre fej
leszteni, akkor könnyen lehet, hogy húsz
harminc év múlva a magyar nyelvi kultúra 
s~ubkultúrává válik. Márpedig, hogyha 
mncs modern magyar nyelven megírt 
~émia:. fizikakönyvünk, ha nincs jó közép-
1s_kola1 oktatás, egyetemi pedagóguskép
zes, akkor az alföldi kisgye_rek már hatéves 
korában hátrányba kerül. Es nemcsak kul
turális, de szociális hátrányba kerül a nagy 
nyelvi kultúrákban, mondjuk, az Ameriká
ban született kisgyerekkel szemben. Ez a 
nyelvi program számomra nemcsak az 
anyanyelv fokozott kutatásának és moder
nizálásának a programja, nemcsak a nem
zeti kultúra hagyományai megőrzésének 
programja, hanem egyben társadalmi 
modernizációs program is. Ma már min-

den falu, minden tanterem a világverseny 
része. Rendkívül fontos, hogy a gyerekek 
1s versenyképesek legyenek. 

- Milyennek látja a mindennapi 
nyelvhasználatot? 

- Borzasztó élményeim vannak' Az is
kolákban egyre kisebb szerepe van· a felel
tetésnek, a szóbeli előadókészségnek. Ha 
nem tanítjuk meg a gyerekeket beszélni 
akkor a közös kulturális eszmecserére sem 
lesznek képesek. Pedig az ember mégis
csak közösségben élő lény! Ez különböztet 
fT!eg ~e~nün_ket_ az állati hordáktól. Nyáron 
k~t het1g komuvesekkel együtt dolgozva 
dobbentem rá, hogy nem értik egymást az 
emberek. Trágár „kötőszavakon" és bizo
nyos ig~kötőkön kívül nem értik pontosan, 
hogy mit akar mondani a másik. Sokszor 
azért veszekednek egymással, mert nem 
voltak a közös nyelv birtokában. 

- Mit gondol, milyen lesz a követ
kező évszázad nyelvi képe? 

- Szeretném, ha unokáim egy olyan 
XXI. században élnének, amelyben a kultu
rális diverzitás uralkodik. Ha ez a század 
nemcsak az angol, a francia az arab a 
kínai, az orosz, netalán a német világa 
lenne, hanem megmaradnának a kis nyelvi 
kultúrák is. Szlovák barátaink rájöttek vala
mire, amikor nyelvtörvénnyel kívánják vé
deni nyelvüket; bár nem tudom, hogy ki 
ellen teszik, s az eszköz sem jó. 1996-ban 
az én _javaslatom nem nyelvtörvény, hanem 
nyelvi program volt. Ez nem egyszerűen 
nyelvmqve!és, nem csupán szolgáltatás, 
hogy peldaul a helyetted szót j-vel vagy 
/y-nal kell-e írni. Ez a program a magyar 
nyelv és társadalom tanulmányozásának 
programja. 

- Ha jól értem, itt a tanu/mányo
zásnál többről van szó ... Ez is a tudo
mány, a tudósok feladata? 

- A XX. század végén a kutatóknak, kü
lönösen a kis kultúrákban élőknek, hármas 
feladatuk van. Az egyik, hogy ide kell hozni 
az adott tudományág legfontosabb temati
kai és módszertani törekvéseit. Másrészt 
mindenekelőtt találékonynak kell lenni, új 
dolgokat kitalálni, hiszen ezért jöttünk ku
tatónak. De nem szabad elfeledkezni a har
madik funkcióról sem: nekünk kell a tár
~dal~m. _tu_dásszintjét, benne a nyelvi tu
dasszmt1et 1s karbantartani. S ez az Akadé
mia feladata is! Ennek a hármas funkció
nak a megbomlása beláthatatlan következ
ményekkel járhat. Az Akadémia nyelvi 
programja nem más, mint azon utak kere
sése, amelyeken a magyar nyelvtudomány 
hozzájárulhat a magyar emberek érintke
zéskultúrájának világszínvonalúvá tételé
hez. Ennyi és nem több, de ha ebben sike
rül előrelépnünk, akkor valóban megértet
tük Széchenyi gondolatát. 

Balázs Géza 
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Nyelvtudomány, folklór vagy nyelvi játék? 

Írfu.unkban az olyan háromszavas „mondatok"-at vizsgáljuk, amelyekben a szavak 
nem a nyelvtan szabályai szerint kapcsolódnak egymáshoz, hanem egyszerűen egy
más mellé íródnak, mégis egyértelműen összetartoznak. Nevezhetjük ezeket szer
vetlen mondatoknak is, melyeknek csaknem mindegyike közismert és elterjedt. Az 
elemzés során tartalmi szempontokra nem vagyunk figyelemmel, jelen esetben a 
mondanivalót csak olyan mértékig tartjuk érdekesnek, hogy formai kérdések elemez
hetők legyenek. 

~ire vezethető vissza, hogy nagy gyakorisággal éppen három szó alkot egy egysé
ges szerkezetel'? Miért jegyezzük meg ezt a struktúrát könnyebben más felépítésű 
fom1:íknál? E rövid fejtegetésben, mo~t egy sor példa segíL-;égével. bemutatjuk és kö
rüljárjuk a jelenséget. A tényleges okok keresésére egy további írásban térünk majd 
vissza. 

A személynevek összekapcsolása 
rén~n létrejött ilyen mondatok tipiku
san ebbe a kategóriába tartoznak. Az 
összetartozó nevek szinte maguktól 
buknak elő emlékezetünkből, ha kö
zülük csak egyet is említünk. E külön
leges hatás ezek esetében jól meg
figyelhető. Néhány példa: Gáspár -
Menyhért - Boldizsár; Sándor - József -
Benedek; Szervác - Pongrác - Bonifác; 
Gábor - Mi/1ály - Rnfael (a három főan
gyal). Az effajta „mondatok", hasonló 
módon, családnevekből is állhatnak: 
Celsius - Fahrenheit - Rénumur; Déri -
Bláthy - Zipemcm1szky; Buddha - Konfu
cius - Lno-ce (Kína nagy hatású vallási, 
illetve filozófiai áramlatainak képvise
lői). 

A legtöbb vallás vagy szervezet 
sokszor éppen három, összetartozó 
szóval határozza meg !~fontosabb 
fogalmait, tételeit, célkitűzeseit, köve
tendő irányait. Atya - Firí - Sze11tlélek 
(a Szentháromság); Tisztaság - Sze
génység - Engedelmesség (a Ferenc-ren
diek hármas követelményrendszere); 
Ten11ékenység - Világ - Életerő (a budd
hizmus hármas pillére); Erény - Jóság 
- H11111a11itás (Konfucius tanítása sze
rint ezekkel éljen összhangban az 
ember). A katolikus vallás morális ta
nítása is éppen ilyen szerkezetű: Hit -
Re111é11 y - Szeretet. 

Pártok, tömegszervezetek, mozgal
mak különös előszeretettel használják 
vagy használták a háromrészes jel
mondatokat. &rt - Búuíl - Békességet 
(FKgP); ugyancsak e csoportosulás 
zászlaján találjuk a következő monda
tot Isten - Haw - Család (FKgP); Hit -
Tisztesség - Erő (a KDNP szlogenje); 
Smbadság - Igazságosság - Szolidaritás 
(az MSZMP újabb jelmondata); Tudjuk 
- Merjük - Tessziik (SZDSZ); Bölcsesség 
- Erő - Szépség (a szabadkőművesek 
pillérként elfogadott három alapfogal
ma); Hí1111i - Engedelmesked111 - Harcol
ni (Mussoliniék, az olasz fasiszta párt 
jelszavai voltak). További, jórészt kife
jezetten politikai jelmondatok: Szabad
ság - Egyenlőség - Testvériség (U/Jerté -
Égalité - Frnlt.'Tnité, a francia forrada
lom jelszavai); Nem! - Nem! - Soha! 
(az irredenta mozgalom jelmondata); 
Rend - Erő - Becsület (a két háború kö
zötti német náci párt, az NSDAP jel
sza\'ai); Munka, csnlád, ha::.n (a francia 
Pétain marsall egykori meghatározása 
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a le!jontosabb értékekről); Támogatás 
- Turés - Tiltás (az elmúlt politikai 
rendszer három T-je, az Aczél-féle 
kultúrpolitika jellemzője}; Egység - fog 
- Szabadság fjelenkori német pénzek 
szélfeliratán olvasható jelmondat). 

Ismert vagy nagy emberek, törté
nelmi személyiségek mondásai, intel
mei, tanácsai között nem egy hasonló 
formai felépítésű: jöttem - láttam -
győztem (Veni - Vidi - Vici, Iulius Cae
sar mondotta); Pén:;, Pénz, Pénz (Mon
tecuccoli osztrák tábornagy ismert 
mondása); Há/Joní - Trílnépesedés - Ké-
11yelemszeretet (a Nobel-díjas Gábor 
Dénes intelmei, a civilizációt fenyege
tő három veszélyről); Keress! Kutass! 

Álmodozz! (Mark Twain); Ta11ulm - dol
go:mi - tanítmli (egy középkori zsidó 
bölcs így határozta meg a szellemi te
vékenység lényegét). Lenin sokat idé
zett mumlásál is eleget hallhattuk: Tn-
1111l11i, ta1111illi, tmwl11i! 

Társadalmi intézmények, szerveze
tek vagy egyesúletek ismert jelmon
datai: Becsiiletlel - Bátorsággal - Buzga
lommal (a magyar tűzoltóság mottója). 
A csendőrség jelmondata, annak ide
jén, ugyancsak ilyen felépítésű volt: 
Híven - Becsiilettel - Vitézül. Tájak -
Korok - M1ízeu11wk (kulturális, társa
dalmi egyesület, illetve általuk elindí
tott mozgalom meghatározása). 

A népi szólások között is szép 
számmal találunk efféle mondatokat, 
amelyek esetleg egy hosszabb monda
nivaJó részét képezik, de mégis önál
lóan váltak ismertté, vagy így hasz
náljuk őket: tfs6 - knpn - nagyhnrnng; 
pénz - paripa - fegyver; mese - mese -
mntkn (másutt: meskete); digi - dagi -
daganat; hej regő rejtem. 

A sportban is megtalálhatók az 
ilyen felépítésű mondatok: Cit111s, alt1-
us, fortius! (gyorsabban, magasabbra, 
erősebben; az olimpiák jelmondata}, 
Erkölcs - Erő - Egi;etértés (az FTC jel
mondata). A \'ersenyszámok indítása 
is gyakran háromszavas mondattal 
történik: Vigyá:::.z.! Kész! Rnjt! Az arany 
- ezüst - bronz hármas is összetartozik 
(ilyen érmekkel, díjakkal ismerik el a 
sportversenyek első három helyezett
jének teljesítményét). Ezek után azon 
sem csodálkozhatunk, ha versenvző
ink biztatá~'l is háromsza\'aS mo~da
tot alkot Huj, huj, lrnjrá! 

Könnyen felvillannak emlékeze
tünkből az irodalom, a zene és más 
művészeti ágak területéről származó 
háromszavas mondatok. Ezek előfor
dulhatnak a címekben, a szereplők 

megválasztásában, a szerkezeti fel
osztásban stb. Hajnnlban, délben, este 
(Dario Niccodemi darabjának címe); 
Hitel - Világ - Stádium (Széchenyi 
három legismertebb műve); Atlws -
Portlws - Aramis (Dumas: A három 
testőr); Éd1 - Médi - Hédi (Schubert: 
Három a kislány); Olga - M1sa - Jm111 
(Csehov: A három nővér); Odö11 - Ri
cluírd - fe11ő Oókai: A kőszívű ember 
fiai). 

Végül pedig e tömör, háromszavas 
mondatok játékosan ingerlőek is. Ki
sebb, baráti körben kedvelt szórako
zássá tehető. Vajon ki tud minél töb
bet csokorba gyűjteni e furcsa nyelvi 
szerkezetből? Ki mondta \'agy inkább 
használta először? Mit? - Miért? - Ho
gyan? (Arisztotelész hármas gondo
latrendszere). Másoknál a feladat: 
meg kell találni az összefüggést, a 
kapcsolódás okát a megadott három 
szó között. Az utóbbiakból is felsoro
lunk néhányat, megadva mindjárt a 
választ is: Elek - A1nrcell - lstvá11; Fri
gyes - Ferenc - Mflrto11 (a Benedek, il
letve a Karinthy csaJád három egy
más után következő generációja: apa, 
fiú, unoka); Béni - Noémi - Valér (Fe
renczy Károly gyermekei, szobrász, 
gobelintervező és festő). 

Elgondolkozhatunk a háromszavas 
mondatok könnyű megjegyezhetősé
gén és ebből fakadó varázslatos hatá
sán. Ez a hatás kicsit a pszichológián 
vagy a szuggesztión alapul, de két
ségtelen, hogy beválik, mert valóban 
könnyen megjegyezzük őket. Min
denesetre, ha azt akarjuk, hogy vala
mi jól bevésődjön az emberek agyába, 
három szóból álló jelmondatokat vá
lasszunk. És ha ezek után bűvészked
ni támadna kedvünk, akkor a Hókusz 
- Pókusz - Fidibusz varázsszavakat 
használjuk. 

A szerző sok száz ilyen triádot sze
dett össze, de bizonyára sokkal több 
van ennél. Szívesen venné, ha olvasói 
újabbakkal örvendeztetnék meg. 

Szentiványi Tibor 



NYELVI MOZAIK 
(A kocsik ajtajai - Villany.fűtésű lakatos - Legyen-e asszi.sztens a partjelz6bó1? 

Miskolci vonatomhoz igyekezve 
évek Óla hallgmom a Keleti pályaudvar 
hnngosbemondójának ezt a két mondatát: 
„Felhívjuk kedves utasaink figyelmét, 
hog)- a személykocsik ajtajai önműködő
en záródnak": .. Ké1jük kedves utasainkat. 
hogy a személykocsik ajtajait csukják be, 
nyiton kocsiajtókkal a szerelvény nem 
indul:· 

A két mondat közötti tartalmi ellent
mondás csak látszólagos, mert az előbbi 
a modernebb, az utóbbi a hagyományos 
vasúti kocsikra vonatkozik. Dc miért ajta
jai? Ennek megszokásához kevés volt az 
a hat esztendő, amióta Miskolcra járok. 
Szerintem ugyanis a kocsinak nem ajtajai, 
hanem .ijtói vannak. 

Mivel azonban pusztán a nyelvérzékre 
hagyatkozva nem szabad nyelvhelyességi 
kérdésben állást foglalni (nyelvésznek 
legalábbis nem), mielőtl hozzáfogtam 
ennek a cikknek a megírásához, fellapoz
tam Elekfi László Magyar ragozási szó
tárát, támogat-e fenti véleményemben. 
Nos, a szótár szerint az ajtó főnév ragozá
si alapmintája a hajó, amiben ettől eltér, 
abban a hintó mintáját követi. Egyaránt 
helyes tehát az ajtója és az ajtaja (vö. hin
tója és hintaja), bár némi jelentéskülönb
ség alakult ki köz.tük: a szobának, lakás
nak vagy járműnek ajtaja, a nyílászárókat 
árusító kereskedőnek inkább ajtója van. A 
több birtokra utaló, ún. birtoktöbbesító i
re végződő alak azonban csak így szabá
lyos: ajtói (mint hajói. hintó1). 

Valami igaza azért a pályaudvari közle
mények fogalmazójának is van. Az egy 
bi1tokra utaló birtokos személyragos alak 
ugyanis jó néhány más főnév ragozásában 
is hatása alá vonta a több birtokra utaló 
alakot. (A nyelvészek ilyenkor analógiá
ról, analógi:ís vagy analogikus hatás-ró! 
beszélnek.) Talán már senki sem mondja: 
kocsii. zoknii, hanem csak így: kocsijai. 
zoknijai. Úgy látszik, lassacskán az ajtó is 
belekerül ebbe a körbe. Egyelőre azonban 
még az ajtói a szabályos forma. 

Furcsa véletlen, hogy épp ennek a 
cikknek az írása közben kaptam kézhez 
egy hivatalos szöveget, amelyben lakó
házunk új kezelője az általam bérelt lakás 
ajtói-ró! rendelkezik: „A bérló köteles 
gondoskodni a lakás ... ajtóinak ... a kar
banLartásáról, felújításáról, pótlásáról, il
letőleg cseréjéről." 

Legalább ebben az egyben nem lesz 
közöttünk vita! 

Kétezer év folyamán ... ) 

Ha már a pályaudvari bemondónál 
tartunk, szokott ő ilyesmit is mondani: 

„ Villanyfűtésű lakatos menjen a ne
gyedik (kilencedik stb.) vágányon álló 
szerelvényhez!". 

Milyen is lehet egy vi//anyfútésú laka
tos? Ha tréfára venném a dolgot, valami 
ilyesmit válas10lnék: bizonyára nem fázik 
úgy. mint a fútellen vonatok utasai. s csak 
akkor áll le, amikor nincs benne áram. 

Valójában azonban nagyon is fogas -
és Lalán meg sem oldható - terminológiai 
kérdésről van szó. Az illető nyilván olyan 
lakatos, aki villanyfútésű berendezéseket 
javít. De hát így mégsem hívhatják, hi
szen mire a neve (villanyfútésú berende
zéseket javító lakatos) elhangzik a hango
san beszélőben, már el is ment a vonat, 
méghozzá fútetlenül. 

Néhány évvel ezelóu a magas nyomású 
kaz:ínfúcő okozou gondot a nyelvműve
lőknek. Üli még segíthetett a mozgósza
b:íly (magasnyom;húkaz:ín-fúcó), esetleg 
a körülírás (magas nyomású kaz:ínok fú
tóje). De mi legyen szegény vi!lanyfútésú 
/akatos-sal? Vegyük LUdom:ísul, hogy 
vannak ilyen jelentéssűrítő kifejezések, és 
próbáljuk megszokni? 

Jó lenne megtudni, mi a véleménye 
neki magának erről a kü lönös foglalko
zásnévról! Meglehet, az derülne ki, hogy 
egészen más gondjai vannak (például az, 
hogy sztrájkoljon-e, vagy sem). 

Egy idő óta a Tulesport (a Magyar Te
levízió sportműsora) labdarúgó-közvelíté
seiben a fiatalabb riporterek a partjelzőt 
következetesen asszisztens-nek nevezik. 

Az igazat megvallva, szerfölött bosz
szant a dolog, mert a sportújságírók ko
rábban - mondhatni, a most véget érő 
század folyamán mindvégig - tudatosan 
törekedtek sz.aknyelvük magyarrá tételé
re. Most pedig egy olyan magyar szakszót 
kezdenek mellőzni, amelynek több mint 
fél évszázados hagyománya van. Ha ked
velném a publicisztikus heveskedést, ezt 
írnám: valósággal lerombolják elődeik 
művét. De nem kedvelem. 

Ehelyeu hadd hivatkozzam néhány 
sportnyelvtörténeli adatra, elsősorban 
Bánhidi Zoltán könyve (A magyar sport
nyelv története és jelene) alapján! 

Amikor a 20. század elején a labdarú
gás kezden meghonosodni Magyarorszá
gon, a futballbíró segítőit caccsbiTó-nak 
hívták, de a Nemzeti Sport már 1903-ban 
oldalbí~t, később hat:írbú6-t vagy tér
bír6-t írt. vagyis folyamatosan kísérlete
zett a magyarítással. 1934-ben a lap szó
magyarító pályázatán jutalmat kapott a 
p:irt (a taccs helyett), s rövidesen lett part-

dobás, partvonal és J 943-L61 partjelző is. 
Ettől kezdve egészen a közelmúltig ez 
volt a neve, mind a hivatalos, mind a ma
gánhasználatú sportnyelvben. 

Mi hát a forrása az újabban divatozó 
asszisztens-nek? Arra gyanakodtam, hogy 
az angol nyelv, pontosabban ennek kriti
kátlan utánzása. Először az új angol-ma
gyar nagyszótárt néztem meg, de ott az 
assiscant-nek nem találLam ilyen jelenté
sét, se főnévként, se melléknévként. Lás
suk hát a magyar-angolt! 

Ebből kiderült, hogy a p:injelző ango
lul linesman, azaz „vonal-ember". De 
mellette ott volt az assiscant referee (=se
gédbíró, bírósegéd) szókapcsolat is. Talán 
ennek mintájára keresztelte át néhán> 
sportriporterünk a partjelzóket asszisz
tens-re. 1 

Ezúttal tehát nem is „ visszaidegení
tés"-sel állunk szemben, mint a tréner, a 
masszőr vagy akár a dzsúdó esetében. 
hanem azzal, hogy egy többjelentésű ide
gen szót, amelynek korábban nem volt 
sportnyelvi értelme, megterheltek egy 
ilyen jelentéssel is. 

Ha még meglenne az MTV Nyelvi Bi
zottsága (papíron megvan, de másfél éve 
nem működik), könnyebben szót érl11et
nék az érintettekkel. lgy azonban csak az 
oldalvonal mellől integethetek a zászlóm
mai, abban a reményben, hogy a játék
vezető (a sportosok főnöke) előbb-utóbb 
lefúija a szabálytalanságot. 

Tavaly késő ősszel Budapesten járt 
az RMDSZ kü ldöttsége, és felkereste a 
Külügyminisztériumot, hogy ott a romá
niai magyarokat érintő kérdésekről tár
gyaljon. 

A Külügyminisztérium politikai állam
titkára (az MTV Híradójának nyilvános
sága előtt) megnyugtatta a kiildöttség tag
jait, hogy az általuk felvetett probléma 
kétezer év folyamán megoldódik. 

Jól láthattuk, hogy a tárgyalóasztal 
másik oldalán ülő erdélyi magyar politi
kusok egyike a fenti szavak hallatán 
aggódó pillantást vetett mellene levű tár
sára. 

Valóban nem mindegy, hogy valami 
kétezer év folyamán oldódik-e meg (csak 
ki kell vámi), vagy már a 2000. (kétezre
dik) év folyam:ín, vagyis a jövő évben (il
letőleg most már: az idén). 

Bízzunk benne, hogy az államtitkár jól 
gondolta, miközben rosszul mondta. Még 
mindig sokkal jobb. mint ha fordítva 
lenne! 

Kemény Gábor 
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Nyelvi kalandozások a lyuk-tói a luk-ig 
Gyermekkoromban sokszor hallottam -

főleg anyai nagyanyám szájából - azt a 
szólásmondást, hogy nincs az égen lyuk. 
Alap1a az a népi szemlélet, amely az eget 
egységes. áthatolhatatlan egésznek tekinti; 
jelentése pedig: nincs semmi baj, nem 
olyan nagy a kár, minden helyrehozható. 
Mifelénk. Abaújban hagyományosan j 
hangértéke van az utolsó szó kezdő más
salhangzójának. ezért aztán a luk és a lik 
alakváltozatok szokatlanok lennének a mi 
nyelvjárásunkban. Legalábbis így gondol
tam - egészen a közelmúltig. 

Történt ugyanis, hogy nemrég egy tős
gyökeres falubeli gazda „portáján" édes
anyámmal mély árkot pillantottunk meg. 
Azt gyanítottuk, hogy eltört a vízvezeték
cső. vendéglátónk azonban sietett pontosí
tani· „Nem tört el. csak van rajta egy luK'. 
Ez a luk édesanyámnak is megütötte a 
fülét Mindketten arra jutottunk: derék is
merősünk ezt a formát mostanáb:m „tanul
hatta De vajon honnan? 

Nos. alighanem a médiából. Közszerep
lőink. megfigyelésem szerint különösen a 
népszerű játékos, szórakoztató műsorok 
vezetői, illetőleg azok, akik a közvetlenség, 
bizalmasság hangulatát igyekeznek meg
teremteni. fenntartani vagy fokozni, egy 
ideje mintha tudatosan törekednének a 
lyuk változatnak és származékainak kerülé
sére. előnyben részesítve a luk alakot és 
származékait (lukas. ki/ukadt, lukaszt 
stb.). Hogy pusztán divatjelenségről van-e 
szó. vagy folyamatban lévő nyelvi változás
ról, szociolingvisztikai vizsgálatok hiányá
ban nehéz lenne megmondani. Minden
esetre úgy tűnik, a luk rejtett presztízsre 
tett szert. míg ezzel párhuzamosan a lyuk 
kezdi elveszíteni semleges stílusértékét, és 
egyes beszélők számára a kifinomulatlan
ság. netán a műveletlenség érzetét kelti. 

A Nyelvművelő kézikönyv (1985., II. 
kötet, 73. oldal) akként foglal állást, hogy a 
lyuk az irodalmi nyelvnek és a választékos 
stílusnak a szava. a luk a bizalmas nyelv
használatban és a népnyelvben él, a lik 
pedig jobbára csak nyelvjárásokban hasz
nálatos, és hasonló stilisztikai értékűek a 
belőlük képzett szavak is. Az újabb Nyelv
művelő kéziszótár (1996., 356. oldal) vi
szont már köznyelvi rangra emeli a luk ala-

(foly tatás az 1. oldalról) 

kot és a lyuk/luk írásmódot vagylagosnak 
ítéli. Egy pillantást vetve nyelvjárási atla
szunk útba igazító, 939. térképlapjára. azt 
láthatjuk. hogy nagyjában-egészében a 
Duna képez határvonalat az elöl képzett 
ajakréses és a hátul képzett ajakkerekítéses 
magánhangzót tartalmazó változatok kö
zött, azaz míg a dunántúli nyelvjárásokban 
zömmel a lik járja, addig a Dunán innen in
kább u-vel vagy l~vel ejtett) lyuk-at mon
danak. Nem ilyen egységes a luk földrajzi 
eloszlása: ez a nyelvterület több pontján is 
felbukkan mint élő variáns (erre utalhat a 
Nyelvművelő kézikönyv és az értelmező 
kéziszótár népnyelvi minősítése), de van 
összefüggőbb előfordulása is, mégpedig 
az északnyugat-délkeleti sávban, szlovákiai 
kiterjedéssel Komárom-Esztergom megyé
től Pest. Bács-Kiskun és Csongrád megyén 
át (vajdasági folytatással) egészen Békésig, 
mintegy átmeneti zónát alkotva a másik két 
régió között. Ha ehhez hozzászámítjuk, 
hogy az ily módon behatárolt országrész 
több nagyvárost, köztük Budapestet is ma
gában foglal(hat)ja vagy érint(het)i. fölte
hető, hogy az említett médiajelenségnek 
esetleg nyelvjárási gyökerei vannak. Még
sem pusztán ebben látom a luk mai ked
veltségének magyarázatát. 

A lyuk és a luk között csupán egyetlen 
hang (illetve betű) a különbség. Ehhez a 
csekélynek látszó fonetikai eltéréshez azon
ban tapadnak bizonyos képzetek. A Nyelv
művelő kézikönyv is említi, hogy a luk 
főleg a társalgás bizalmas rétegeiben köz
keletű, vagyis az 1980-as évek elején job
bára még csak informális beszélgetések
ben lehetett hallani. Az a benyomásom, 
hogy a képzés helyét tekintve a palatális 
(szájpadlásnál keletkező) j hangnál elő
rébb, az elülső fogmederben képződő 1, 
amely a nyelv által oldalt támasztott rés ha
tására nyeri el hangzását, ebben az össze
függésben sokak számára alkalmasabbnak 
mutatkozik a kicsiség, kerekség érzékelte
tésére. A lyuk pedig - az értelmező szótár 
meghatározásában - „valamin átmenő ki
sebb (. k~rekded) nyílás v. folytonossági 
hiány" (EKsz. 1. kötet, 874. oldal) Hozzá 
kell ehhez tenni, hogy van olyan szöveg
összefüggés, amelyben a metaforikus lyuk 
kifejezetten durvának hat - legalábbis egy 
árnyalattal még durvábbnak, mint a másik 

alak. Ráadásul valamilyen (véleményem 
szerint sajnálatos) oknál fogva a nemiség 
mint tematika és a vele való ironizálás bur
kolt vagy nyílt formája előtérbe került az 
élet egyes területein, így a szórakoztatóipar 
némely ágában. A lyuk viszont éppen 
ebben az értelemben illetlennek, meg
bélyegzettnek számít, ellenben a luk mint
ha .kedélyesebbnek" hatna - már ha lehet 
egyáltalán ilyet mondani. 

A nyelvművelő irodalom sokat vitatkozik 
azokról a változási folyamatokról, amelyek 
már korábban megindultak, szociokultu
rális okokból azonban csak az 1990-es 
években erősödtek fel. és végső soron a 
standard nyelvváltozat normájának bi_zo
nyos mértékű lazulását idézték elő. Ugy 
vélem, ezek közé tartozik a luk köznyelvivé 
válása is. Mindez persze inkább csak azok 
számára tűnhet elfogadhatónak. akik nem 
anyanyelvjárásuk részeként sajátították el a 
luk alakváltozatot. Aki gyermekkorától, 
magától értetődő természetességgel hasz
nálja mindenféle beszédhelyzetben, annak 
egészen más lehet a beállítódása vele kap
csolatban. Hogy a köztudat mégis jellem
zően bizalmas stílusértéket rendel(t) hoz
zá, kiderül a következő, általam „neologi
zált" szavak furcsaságából : lukfűrész. luk
kártya, lu_krendszer. lukreszelő. luksza
lag (vö. EKsz. i. h.). Aminthogy ezidáig 
nem lukat. hanem lyukat beszéltünk vala
kinek a hasába, és a bolond szél is bolond 
lyukból fújt - kivéve talán egyes nyelvjárá
si területeket. 

Annak ellenére tehát, hogy a Nyelvmű
velő kéziszótár már köznyelvinek tekinti a 
luk szóalakot. az valamelyest tovább őrzi 
az informális nyelvhasználatból eredő bi
zalmas stílusértéket. A (köz)nyelvi attitűd 
azonban időről időre változik, alkalmazko
dik a nyelvszokáshoz, így aztán nyelvmű
velő ajánlást pusztán erre alapozni aligha 
szerencsés. Attól, hogy az emberek a mé
diát vagy más mintákat követve /uk-at kez
denek mondani lyuk helyett. még - megint 
csak kedvenc szólásomat idézve - „nincs 
az égen lyuk". A szó se ~zebb nem lesz. se 
csúnyább - csak más. Am egy ideig bizo
nyosan idegen marad azok számára. akik
nek beszédében a lyuk a spontán, elsődle
ges forma. 

Nemesi Attila László 

Bálinttól Valentinig 

Bálint napja a farsang, a tavaszvárás idejére esik. Ezt 
a napot Franciaországban, Belgiumban, Angliában és 
Észak-Amerikában a szerelmesek napjaként ünneplik. 
Ennek az ünneplésnek vajmi kevés köze van Terni jám
bor püspökéhez. Halála után jó ezer évvel kezdtek világi 
elemeket is belevinni kultuszába. Pl. Shakespeare Ham
letje rv. felvonásának 5. színében mondja Ophelia: ,,Hol
nap Szent Bálint napja lesz, / Mindjárt reggel korán; / 
És ablakodnál párodul, / Ott leszek, én leány". Angol
amerikai mintára nálunk is kezdték - sokszor erőltetet
ten - meghonosítani. Így a patinás Bálint név lassacs
kán „visszavalentinosodik". A legismer tebb névviselő, 
Balassi Bálint csak a latin nyelvű leveleiben írta Valen
tinus-nak a keresztnevét. 

Böjtmás (azaz február) havának 14. napja Szent Bá
lint napjaként szerepel a XV-XVI. századi kalendáriu
mokban. A ma is hordott bálintkeresztet frászkereszt
nek is hívják. A frász az epilepszia egyik elnevezése, 
tehát ez a kereszt eredetileg a nyavalyatörés elhárítá
sára swlgált. Különösebb tisztelete hazánkban egyik 
Bálintnak sem volt, így a magyar népswkások alig-alig 
említik. A magyarországi régiségben - a második hóna
pot tekintve - sokkal nagyobb jelent.ősége volt Zsuzsan
na, Üszögös Szent Péter és Jégtörő Mátyás napjának. 
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Idomtalan - ildomtalan 
A címbeli két hasonló hangzású szó olvastán talán 

már sejti a kedves olvasó, hogy valamiféle szóté
vesztésről szólunk. Az ilyen típusú szótévesztésnek 
egykori gyakori esete, amikor hasonló hangzású sza
vakat cserélnek fel nyilvánosan elhangzó szövegben, 
akár élőszóban, akár nyomtatásban. A másik eset az 
„értelmes" sajtóhiba, amikor a szöveget javító sze
mély a helyes szóalakot .,látja bele" a kinyomtatott 
hibás alakba, s emiatt kijavítatlanul hagyja. Gya
nítom, hogy az alább említendő hibának az oka ez 
utóbbi jelenség lehetett. Bármiféle ok is hozta létre 
ezt a hibát , amelyet egyik országos napilapunk 
szombati magazin-mellékletében olvashattunk, félre
vezető, ezért zavaró, tehát kerülendő. 

A múlt századi bálokra emlékező írásban találtuk a 
következő mondatot: ,,A legyező a báli nyelv szerves 
része volt, amit nem mondhatott el a szó, de talán 
még a tekintet sem, közölhette a mozdulat, s persze 
leplezhette a legyező azt a pillantást, arckifejezést, 
amely idomtalan lett volna, ha nem takarja - aho
gyan a régiek nevezték - »a szemérem spanyolfa
la «". Mit is mond ez a mondat? Milyen pillantást és 
arckifejezést leplezhetett a legyező? Ami idomtalan 
lett volna? Vagyis feltűnően nagy méretű és otromba 
alakú? Bizonyára nem, han~m az ildomtalant, vagyis 
a nem illendőt, az illetlent. Ertelemzavaró tehát, akár 
tévedés, akár sajtóhiba okozta a báli tudósítás-

ban előfordult szóhasználatot: összetéveszteni az 
idomtalarrt az ildomtalarrnal. 

Ha már a bálokról, farsangról esett szó, talán nem 
lesz fölösleges feltenni a kérdést, vajon a mai fia
talok tudják-e: mi a konfetti, a lampion, a szerpentin? 
A biztonság kedvéért ideírom: konfetti: színes, apró, 
kerek papírdarabok tömege, amelyet a bálon, mulat
ságon tréfából a jelenlevőkre szórnak; lampion: vilá
gítóeszközök borítására díszül használt, színes pa
pírgömb vagy papírhenger; szerpentin: bálterem dí
szítésére használt vagy a résztvevők közé dobált 
hosszú, keskeny papírszalag. 

De talán érdemes folytatni a sort a következő fo
galmak tisztázásával is: farsang: az évnek az az idő
szaka, amely vízkereszttől Oanuár 6-tól) hamvazó
szerdáig (1999-ben február 17-ig) tart; bál: nagyobb 
szabású táncmulatság; jelmezbál: álarcot, álöltözetet 
kötelezően viselő meghívottak bálja; estély: ünnepé
lyes esti összejövetel, rendszerint vacsorával, tánc
cal egybekötve; táncestély: ünnepélyes esti mulat
ság. 

Mire e sorok megjelennek, már a nevezetes 2000. 
esztendőben járunk, amikor beköszönt a jubileumi 
báli szezon. Ugyeljünk hát, hogy az igényes kiállítá
sú (és emiatt viszonylag költséges) meghívókra mi
lyen szöveget nyomatunk. Nehogy még becsússzon 
valami i(l)domtalanság! 

Graf Rezső 

MÉRETES 
Ezt a szót hiába keressük A magyar nyelv értelmező 

szótárában, ám a tíz évvel késoóbi szótár (a Magyar 
értelmező kéziszótár) már tartalmazza. E szótár ruha
ipari kifejezésként tud róla: méretes ruha, illetőleg mé
retes szalon, műhely, de megemlíti a méretes hal kife
jezést is a halászok, a horgászok nyelvhasználatából. 
A méretes ruha bizonyos méretre készített gyári ter
mék, a méretes hal pedig a kifogásra alkalmas nagysá
gú, méretű zsákmány. Bizonyára többen emlékezünk 
még a 11iéretes szabóság cégfeliratokra; ezek váltották 
fel a hajdani úri szabó megjelölést. Az úri szabó mére
tet vett megrendelőjéró1, így annak testére tudta szab
ni és varrni a ruhát. A kisipar elsorvasztása után a 
szabók szövetkezeteinek cégf elirata még hosszú éve
kig erre a tevékenységre utalt a 11iéret utáni szabó
ság, illetve a magyarosabb méretes szabóság kiírással. 
A szabóipari szövetkezetek megritkulásával azután 
(1980 táján) a gyárakban készített ruhák mind m.ére
tesek lettek. Bizonyos (nemzetközi) szabványosítás is 
végbement, ma már szinte bármilyen testalkatú 
ember vásárolhat méreteihez való ruhaneműt; ugyan
efféle folyamat ment végbe a cipó'lrészítésben is. 

Újabban a niéretes melléknév föltűnését tapasztal
hatjuk. fó1eg a sajtó nyelvében. Egy gépkocsit ajánló 
leírásban olvashattuk: .,Az első utasülés üléslapjának 
előrehajtásával szabaddá válik egy méretes, de szögle
tes edény ... " Egy december végi piaci riportban: J.,fére
tes karácsonyfát kerestem elfogadható áron ... " Egy tö
megverekedésró1 elmélkedő írásban: ,,focimeccs ürü
gyén viszont a komoly szankció különösebb veszélye 
nélkül lehet a rendőrt szidni, köpködni, méretes beton-

darabokkal dobálni." Végül egy sportpálya állapotáról 
szóló leírásban: ,A két kapu mögötti rész pedig már
már rizsföldekre emlékeztet, amelyben méretes békák 
vertek tanyát." - Hallható a társalgási nyelvben is: 
.,Az étteremben méretes volt a rántott szelet." 

~lilyen, illetó1eg mekkora a méretes betondarab, a 
méretes béka, a méretes karácsonyfa és társaik'? Bizo
nyára jókora betondarabról, termetes békáról, szép, 
nagy karácsonyfáról (amelyik befér a szobába) és ha
talmas hússzeletről (amelyik lelóg a tányérról, mint 
Bécsben szokás) és hasonlókról van szó. Csakhogy az 
írók vagy beszélők igyekeznek egy bizonyos stílust kö
vetni. Megpróbálják a szokásos, gyakran előforduló 
szavakat ritkábbakkal, ezért (talán) stílusban erőtel
jesebbekkel helyettesíteni. Nyilván efféle jószándékból 
használtatik a méretes. 

Pedig arra. hogy valaminek a nagysága, mérete 
mekkora, mekkorának tartható, számos rokon értel
mű szó van. A rokon értelmű szavak használatától 
való tartózkodásnak egyéb oka is lehet. Talán a nyelv
szcgónyedés folyamatának egyik jelensége ez (is). A 
beszélő nem ismeri a rokon jelentésű szavakat, illető
leg azok kapcsolati rendszerét, ezért egy minden hely
zetre alkalmas(nak vélt) szót használ, mondhatnók: 
méretes nyelvi köntöst szab gondolatainak ruhául, 
vagyis olyat, amely körülbelül minden alkalomra jó, 
ám valójában egyikre sem. S ebben megegyezik az 
ipar által gyártott méretes kacatok ezreivel. 

Míves árucikkre és gondolatra ritkább a vevő. 

Büky László 
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Még egyszer a helységnevek toldalékolásáról 
A múlt évi 4. számban két cikk is foglalkozott a helység

nevekhez illesztendő ragokkal. Már ez is jelzi, hogy a kér
dés napirenden van. Legyen szabad hát a tisztá(bba)n 
látás kedvéért egy s más tépelődésemet közreadnom. Úgy 
vélem, némileg kiegészítik, amyalják a múltkor megjelente
ket. 

Egyetértek Kovács Józseffel abban, hogy ,.a magyar 
nem holt nyelv, tehát nem lehet mindent szabályok közé 
szorítani~. Hadd tegyem hozzá: még kvázi-szabályt is csak 
nagyon óvatosan sugallhatunk. Például azt is, amit Timár 
György cikkében olvashatunk, mármint hogy „hazánk 
az egyetlen ország, amelyen, nem pedig amelyben van az 
ember" . A jeles szerző azt föltételezi, ,,hogy az újabb kori 
nyelvérzék saját pátriáját ( ... ) szigetnek fogja föl a népek 
tengerében". Ebből arra következtet, hogy „ha Haitin va
gyok. akkor azon a szigeten tartózkodom, ahol Haiti állam 
mellett a Dominikai Köztársaság is található, ha ellenben 
azt akarom mondani, hogy Haiti állam területén járok, 
akkor azt kell mondanom, hogy Haitibari'. Bizonyos ez ál
talában? 

Számtalan példa cáfolja ezt a sziget-feltételezést. Ott a 
szomszédságban van Kuba. Mondta-e valaha valaki, hogy 
Kubán? Akár a szigeten, akár az országban. aki ott van, az 
Kubában van. Azon a tájon van a Bermudak is, amely ki
vált a Brit Nemzetközösségből, s mint önálló állam sem 
Bermudákban vonzatot kíván. Továbbá: ki hallotta valaha 
is, hogy Ausztrálián, ha a szigetre ut~I? Soha senki. Csak 
az Ausztráliában alak él. Ugyanígy: Uj-Zéland, Izland, Cip
rus, Málta toldalékolása sem kétféle. Gondolkodjunk csak! 
Ha, mondjuk, Korzika különválna Franciaországtól, akkor 

E c ikkének közléséve l köszöntjük a jeles szerkesztót, újságírót és 
n}e lvmúvelót 80. születésnapja alkalmából. A szerk. 

egyik napról a másikra betörne nyelvünkbe a Korzikában 
alak, amely addig nem létezett? 

A szigetek különben is ellentmondanak a kettősségnek. 
Országnév a Fülöp-szigetek, a Zöldfoki-szigetek, a Sala
mon-szigetek, a Seychelle-szigetek stb. - mind földrajzi, 
mind országnévként -en raggal egészülnek ki. Ugyanígy 
van a -föld végződésű államokkal: Malájföld, Thaiföld, Svá
ziföld és társaik kivétel nélkül -ön, nem pedig -ben ragot 
kapnak. Vagyis korántsem hazánk az egyetlen ország, 
amelyen, nem pedig -ben van az ember. 

Ha mindenáron valaminő szabályt akarunk kimondani, 
annyit bizonyosnak tekinthetünk hogy az -ország és az -ia 
végű országnevek vonzata -ban, -ben. 

Az is vitatható, hogy a bizonytalanságot keltő kétféle ra
gozás csak a magyar - pontosabban: a történelmi magyar
országi - helységnevek esetében áll fenn. Az tény. hogy 
a hajdani magyar területeken lévő városok nevei amelyek 
-on, -en, -ön ragot h?rdoznak, legtöbbször idegen nevükön 
is ugyanezt teszik. Ujvidéken = Novi Sadon, Szabadkán = 
Suboticán, Besztercebányán = Banska Bystricán stb. Távol 
áll tőlem, hogy szabálynak tekintsem, de némi szerepe 
lehet e jelenségben a nevek magánhangzós végzódésé
nek. Erre még távolban is találtam példát Izraeli utamon 
turistacsoportunk ott élő magyarokkal is találkozott. Fölfi
gyeltem rá, hogy Netanja nevéhez kivétel nélkül -n ragot 
illesztettek (Netanján), és ingadozást tapasztaltam Haifa 
ragozásában, bár többnyire ehhez is -n (Haifán) ragot tet
tek. Ilyen előfordulhat más városnevekkel is. 

Annyit végezetül: tudjuk ugyan, hogy a kivétel erősíti a 
szabályt. De ha túl sok a kivétel, akkor gyengíti - esetleg 
megsemmisíti - a (nem is létező, csak feltételezett) sza
bályt. 

Szántó Jenő 

Mi minden lehet kemény? 
Bővelkedünk közhelyekben, töltelékszavakban, 

semmitmondó klisékben már évtizedek óta. Tele van
nak mondataink a kiirthatatlan tulajdonképpen-ne], 
az aszon.gyá-val, az amúgy-gyal. Egyik legfrissebb 
társuk a minden félmondatba beillesztett végül is és 
a sikerült. A végül is egy sportriportban két perc alat.t 
tizennégyszer fordult elő ... 

A szókincs szegényedését jelzi, ha a gazdag magyar 
nyelvben meglévő sokszínű jelzők helyett egy-egy di
vatszót használ a beszélő. Manapság a kemény és a 
beló1e képzett kemé1tyen szó tölti be ezt a szerepet. 
Ami komoly, szigorú, elmélyül.t, következetes, durva 
stb. lehetne, az mind-mind kemény. Néhány nap ,J;er
mése": ,,Elég kernényen sorolod az eseteket" - mondta 
a riporter a Névjegy című műsorban (Kossuth rádió, 
1999. április 18.). Egy nappal előtte a Fradi-UTE 
mérkőzésen: ,/lemény szöveg a pályán", valamint egy 
kicsit később azt mondta a riporter, hogy ,,a játékos 
keményen megszédült". (Ez milyen lehet?) A Falurádi
óban április 16-án: ,,a betakarítás a cseresznyeter
mesztés kemény oldala". Az említett mérkőzés ,/lemé
nyebb viszonyokat jelenthet a koalícióban" (Duna Tv, 
április 19-én reggel fél nyolc körül). A Kossuth rádió-
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ban április 21-én reggel fél hat után: ,,a béremelés el
maradása kókemé1iy politikai kérdés". Egy-két nap 
alatt véletlenszerűen ennyi példát lehetett összeszed
ni (nyilván több is volt). Korábbról is van: Jiőkemé
nyen le kellett adni a heti penzumot, mert minden lw 
keményen élesben ment" (Kincsestár, 1998. július '27., 
MTV2). Van már kemény matematika, kem.énj' üzlet , 
kemény feltétel hitellel kapcsolatban. Sőt, ha hemé
nyen beindul az olvadás (!), ismét árvízveszély lesz ... 

Ennyi egyforma színtelen jelző és határozó haszná
latát tapasztalva szinte üdítően hatott a legújabb szó
láskeveredés az Eurosport riporterét.ől: ,,a versenyző 
úgy ismeri az utat, mint a kisujját" (április 11-én a 
kerékpárversenyró1). Bizonyára a kisujjában van va
lami és az ismeri, mint a tenyerét szólásokat keverte 
össze a riporter. Ha követném a szavakkal, kifejezé
sekkel kapcsolatos divatot. így kellene befejeznem: 
amúgy végül is, tulajd01iképpen ennyit sikerült, ugye, 
felsorolnom. De inkább azt mondom, hogy ne hagyjuk 
szürkévé, egyhangúvá tenni nyelvünket a fent idézett 
szavak, szókapcsolatok alkalmazásával. 

Kovács József 



Deme László 

Mibe léptünk januárban? 

Lapunk előző (1999 decemberében megjelent) számában Kemény Gábor 
meggyőzően elmagyarázza: 2000. január ljén nem az új évezrednek első, 
~anem az ed~ek utolsó éve indul(t) el. Mondjuk, mondogatjuk ezt egy 
ideje. Magam az Edes anyanyelvünk című rádiósorozatban már 1996 kará~ 
nya táján így szóltam az ezredfordulóról: ,,mindez nem 2000„ hanem 2001. 
január 1-jéhez fűződik. Hiszen időszámításunk nem a nulladik é~·el indul, 
hanem az elsővel, amely az első évszázadot és egyben az első évezredet indí
totta ... 

Ám a megszállott „visszaszámláló!<'' 
mégis kitartanak tévedésük mellett. 
Mint Kemény Gábor is idézi: újév nap
jára várják „a jövő évezred első ma
gyar bébijéf'. S még egyes rádió-, 
tévé- és showműsorok is ,,az évezred 
utolsó adására", illetőleg rendezvé
nyére hívogatják közönségüket. -
Nem véletlen hát, hogy sorra kapjuk a 
leveleket; egyesek kérdezik: igaz-e, 
mások mérgesen állítják: nem igaz, 
hogy az évek „mennyiségi felhalmo
zódásával" épp most érünk a .,minő
ségi ugrás" pontjáig. 

Debrecenből dr. F. Tóth Árpád - ille
tékes szakemberek határozott állás
foglalását hiányolva - maga fejti ki ál
láspontját; mint jelzi, „laikusként''. Elis
meri: csábító az, hogy „Ezer eszten
dőn át a leírt szám 1-essel kezdődött, 
és most eljött az idő - elérjük a 2000-
et - , hogy minden számjegy egyszer
re változik meg", s ebben ,,a legfeltű
nőbb a kezdő számjegy változása ... 
Tehát - vonja le a következtetést -
1999 szilveszter éjszakáján 1000-es 
változás lesz. A következő, a 2000. 
évet 2-es kezdőszámmal írjuk le." 

Ez azonban - szerinte is - „a 
II. évezred utolsó éve lesz, mivel az 
első kétezernek még a 2000-es szám 
is része. 2000 szilveszter éjszakáján 
valóban lezáródik a keresztyén világ 
második évezrede, azaz a XX. szá
zad. és kezdetét veszi a XXI. évszá
zad - ha századokban számolunk - . 
illetve a Ill. évezred - ha ezredekben 
számolunk." 

Érvelése egybevág a Kemény 
Gábor cikkében találhatóval: a tízes 
számrendszerben a 1 0-es szám, bár 
formájában minőségileg eltér az elő
zőektől , hiszen kétjegyű, még utolsó 
tagja az első tízes csoportnak, ami
képp a 100-as - bár ez az első há
romjegyű szám - befejező mennyiség 
a kéttagúak sorozatában. 

A magunk igazát és az ellenérvelők 
tévedésének gyökerét érdemes értel
mező szótárunkban keresni. Egy
(újabb kiadásában két-) kötetes válto
zatából kiderül: az ezredforduló = .,az 
évezred utolsó évei (és a következő 
évezred eleje)"; a századforduló = 
„valamely évszázad utolsó és a követ
kező évszázad első évei együttvéve". 

Vagyis: a század- és ezredforduló 
nem idöpqnt. hanem időköz. Téves 
tehát az Uj Idők Lexikonának az a 
meghatározása, amelyet egy másik -
történetesen ugyancsak debreceni -
levélírónk, Fodor Zoltán így idéz: vÉv
század, száz évnyi időköz. Az E.-ot 
általában a 100-as évek (pl. 1700, 
1800) január 1-jétöl a 99-es évek (pl. 
1799, 1899) december 31-ig számol
ják". - Nem: a XIX. század éppúgy 
1801-gyel kezdődött, mint a Ill. évez
red majd 2001-gyel. - S mint időközre 
is, csak 1948-ban mondhattuk: „Egy 
évszázad telt el a márciusi forradalom 
óta"; 1947-ben ez korai lett volna! 
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A kétféle nézet között („felfogás"
nak nem merem nevezni, mert ez 
nem „felfogás" dolga) a formális és a 
funkcionális S?emlélet különbsége hú
zódik meg. Ertelmezö szótárunkban 
ilyet is találunk: húszas évek= a szá
zad 20 és 30 közötti éve(; még egyér
telműbben: ötvenes évek = „valamely 
századnak az ötvenediktől a hatvana
dikig terjedő évei". Itt a formális szem
lélet jogos: a húszas évek 20-szal, az 
ötvenesek 50-nel kezdődnek, azaz 2-
es és 5-ös számjeggyel, s így 29-cel 
és 59-cel végük is van. De a század 
harmadik évtizede 21-gyel kezdődik, 
és 30 szilveszteréig tart. S persze az 
ötödik évtized hasonlóan. Amint a 20 
forintost 20, az 50-est 50 egyforintos
ra kell felváltani; eggyel kevesebbet 
nem fogadunk el azzal, hogy az ötve
nedik már a következő ötvenesnek az 
első forintja! 

A formális szemlélet (a számszem
lélet) szerint a minőségi nagy ugrás 
az egyjegyüekről a kétjegyüekre, 
azokról a háromjegyüekre, majd azok
ról a négyjegyűekre való átváltással 
kezdődik; a kisebb minőségváltás az 
1 -essel való kezdésről a 2-essel való-

ra, majd a 3-assal valóra indul; és így 
tovább. - A funkcionális szemlélet (a 
tényszemlélet) viszont azzal számol, 
hogy minden tízes csoportban tíz, 
minden százas csoportban száz, és 
minden ezres csoportban ezer tagnak 
kell lennie. S mivel az első tízes, szá
zas, illetőleg ezres csoport az 1-essel 
kezdődik (mint csoportelsővel), maga 
a 10, a 100, az 1000 - s őket követve 
a 20, a 200, a 2000 - az előző cso
portnak az utolsó tagja; akkor is, ha 
alakjuk gyökeresen különbözik az 
előző tagokétól. 

A formális szemléletet napjaink
ban erősíti az az eljárás, hogy a ma
tematikában, s főleg a számítástech
nikában, értéket kapott a nulla. Mi 
még úgy tanultuk: a nullának alaki ér
téke nincs, csak helyi értéke van. Ám 
a számsorban, helyi értéke révén, ez 
a számjegy (amely „számjegy" ugyan, 
de nem mennyiség) alaki értéket 
nyert: az egyjegyüek sorozatának 
első tagja lett. 

A formális szemléletböl ez adódik: 

0 10 20 90 100 1000 1990 2000 
1 11 21 91 101 1001 1991 

8 18 28 98 108 1008 1998 
9 19 29 99 109 1009 1999 
A valóságot viszont ez a sorozat 

tükrözi: 
11 21 91 101 1001 1991 2001 

9 19 29 99 109 1009 1999 
10 20 30 100 110 1010 2000 

Nagy kérdés: jó-e az emberiség
nek, ha évezredek, netalán évtíz
vagy -százezredek alatt - mégpedig a 
valóság tükrözése alapján - kialakí
tott látás- és gondolkodásmódját fél
resöpörve, a formalitások alapján 
spekulatíve konstruált szemléletet 
kényszerítünk rá?! - Mélységesen 
egyetértek F. Tóth Arpádnak ezzel a -
terminológiainál jóval mélyebbre mu
tató - megállapításával Uavasolva a 
finom megkülönböztetésnek s egyben 
az általa használt kétféle megneve
zésnek a használatbavételét): ,,Akik 
idén szilveszterkor (értsd: 1999 vé
gén) ünnepelnek, valójában majd az 
ezres fordulót ünnepelik; és akik a 
jövő év, 2000 szilveszterén, azok ün
neplik az ezredfordulóf. - Valóban: 
most, január elsején, csak a második 
évezred, egyszersmind a huszadik 
század utolsó évébe léptünk. 

(Persze a kereskedelem, a vendég
látóipar és az idegenforgalom által 
felkorbácsolt fogyasztási hullám után 
van még egy évük a bocsánatkérés
re; és - gyanakszom - a „póthullá
mot" előkészítő reklámozásra is.) 
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Leszervez és bevállal 

Igekötő-használatunk újabb fejleményeibó1 
Az igekötő nagyon mozgékony és termékeny eleme nyelvünk

nek: jelentésmódosító és -gazdagító szerepét újabbnál újabb pél
dák sokasága bizonyítja. Folyamatosan keletkeznek olyan igekötős 
alakulatok, amelyek szokatlanságukkal hívják fel magukra a figyel
met. Az utóbbi időben terjed a le és a be igekötő sajátos, nemegy
szer fölösleges használata, olykor más igekötők kárára, hagyomá
nyos formákat kiszorítva. 

megbénul helyett lebénul. Figyelemre méltó. hogy már az orvosi 
nyelvben is elterjedt a lebénul torma, akár teljes, akár részleges 
egészségkárosodásról van szó. Az egykor még szlengesnek érzett 
ledöbben, ledermed, leizzad is megindult a köznyelvivé válás 
útján. 

Azt hallom a közismert adóügyi szakembertől, hogy a jövedel
met szerző polgárok leadóznak, egy gazdasági vezető pedig nem 
a helyzet megoldásáról, a ne-

Érdekes jelenség a vonzatváltozás. Két olyan fejleményünk van. 
amelyben a korábbi határozós bővítményt, illetőleg vonzatot az új 
igekötő megjelenésével kötelező tárgyas vonzat váltja fel: elnököl, 
elnököl az ülésen - leelnökli az ülést; reagál a tötténtekre -

hézségek leküzdéséről, hanem 
azok lemenedzseléséről be
szél a rádióban. A közelmúlt 
árvizei kapcsán egyes szak
emberek a folyók letetőzésé
ről nyilatkoztak. A rendőrségi 
szóvivő szerint a nyomozók a 
tettest lekövették, majd le
fogták. Az utóbbi rendben is 
volna, ám rögvest kiderül: 
valójában nem szó szerinti le
togásra. hanem átvitt értelmű 
e/fogásra, azaz letartóztatásra 
kell gondolnunk. 

Az iméntiekben közös, hogy 
a le igekötő szaknyelvi jelle
gűvé alakítja az anélkül egyéb
ként köznyelvinek minősíthető 
szót. E zsargonízű kifejezések 
mindenekelőtt hangulatukban 
különböznek sztenderd meg
felelőiktől, érzékelhető jelen
tésváltozás csak némelyikük
nél és másodlagosan figyelhe
tő meg. Az igekötő használa
tához bizonyára hozzájárult a 
nyomatékosítás vagy a befe
jezettség jelzésének igénye, 
mégis: a polgárok inkább 
adóznak, az ügyeket mene
dzselik (vagy kezelik), a fo
lyók tetőznek, és a tettest kö
vetik. 

Herkules, a szupersztár 
Talán sokan nem is hinnék, hogy a filmek szinkronfordi

tása milyen felelősségteljes feladat. Mennyire jól kell ismer
ni az adott idegen nyelvet és föleg anyanyelvünket. Külö
nösképpen igaz ez, ha gyermekeknek szóló rajzfilmről van 
szó, s ráadásul olyanról, amelyben az állandósult gramma
tikai egységek, tehát a szólások és egyéb frazémák igen 
nagy szerepet kapnak. 

Mindez elmondható a Herkules című amerikai rajzfilmről, 
amelynek sikeréhez nem kis mértékben járult hozzá a szel
lemes, leleményes fordítás. Ez a kitűnő rajzfilmszövegezö, 
a „rímhányó" Romhányiéhoz hasonlítható. 

A mitológiai történetet feldolgozó rajzfilm akár ezt a címet 
is kaphatta volna: Herkules, a szupersztár. Ugyanis az 
ókori történet nagyon is mai köntösben, musical formájában 
elevenedik meg olyannyira, hogy még a múzsák is Flash
dance-táncot lejtenek. A kissé félszeg, már-már együgyű 
ifjú Herkules nemcsak erejével, hanem szívével is győze
delmeskedik a történetben. Eközben megismerkedünk az 
istenek és a mitológia szereplőivel, mindenekelőtt Villám 
Vilivel, a vén villámdobáló Zeusszal, a szemfüles baráttal, 
Küklopsszal, akiről közismert, hogy eggyel több füle van, 
mint szeme. 

Különösen szívesen alkalmazták a fordítók a már említett 
állandósult szószerkezeteket a hősök jellemzésére. Így pél
dául Akhilleuszról, a trójai háború legnagyobb görög hősé
ről, aki csak a sarkán volt sebezhető, így beszél az egyik 
szereplő: Akhilleusz is a sarkára állt, de sarokba szorítot
ták. Prométheuszról, aki, mint tudjuk, megszerezte a tüzet 
az embereknek, s ezzel magára vonta Zeusz büntetését, 
ekképp hallunk a rajzfilmben: kihúzta a gyufát Zeusznál. A 
nagy ellenfél, Hádész, az alvilág istene pedig nem más, 
mint gyászhuszár, aki halálra dolgozza magát. A három 
párka, az emberi sors három istennője közül az egyik ezt a 
bókot kapja: a séród párkát ritkítja. (Már csak azért is, mert 
5-6 szál ha volt neki.) Narcissus, az önmagába szerelmes 
szép ifjú - nemes egyszerűséggel, közhelyességgel - így 
jellemeztetik: összejött saját magával. S ha eddig nem tud
tuk volna, miért veszítettek a trójaiak, a rajzfilm-rockoperá
ból ez is kiderül: azért, mert rossz lóra tettek. 

Minya Károly 

Elhangzott a Tetten ért szavak címú r:ídiómúsorban. A szerk.. 

lereagálja a történteket. Kö
vetkező példánkkal már elju
tunk a be igekötőhöz: a vá
ratlan dolog megkavatt (azaz 
megzavart) engem - a vá
ratlan dolog bekavart. Itt 
vonzatvesztésről van szó. 
mivel a megkavar valakit 
fakultatív tárgya helyett a be
kavar tárgy nélkül áll. 

Szaknyelvi jellege van a 
megvizsgál helyett alkalma
zott bevizsgál igének: hatósá
gi vizsgálat a forgalomba ho
zatal előtt, minőségellenőrzés, 
illetőleg valamilyen készülé
ken a hiba megkeresése. Né
hány éwel ezelőtt a paprika
hamisítási botrány idején sok
szor hallhattuk, olvashattuk, 
hogy a háziasszonyok akár 
néhány dekagrammnyi őrle
ményt is „bevizsgáltathat
nak". Nyilván nem véletlen. 
hogy a bevizsgálás után a 
terméket beminősítik. Szin
tén zsargonszerü, hogy a 
mentőket, tűzoltókat beria
dóztatják, és a rendőrség a 
tettest beazonosítja. A labda
rúgó-mérkőzéseken a játék
vezető már nemcsak sípol 
vagy lefújja a lest, hanem 
olykor befúj, illetőleg befújja 
a lest. 

A vállal - elvállal - felvál
lal után megjelent a velük 
azonos jelentésű bevállal. 
Nemrég a rádió egyik vitamű
sorában szakemberek a gyer
mekek bevállalásáról beszél
gettek - gyermekvállalás he
lyett. Ugyancsak fölösleges
nek tűnik az összehasonlít 
helyett a behasonlít (a két 
adatot behasonlítjuk), és a 
módosít helyett a bemódosít 

Hasonlóképpen fölösleges 
az igekötő a leellenőriz, a le
utánoz és a leszabályoz ese
tében. Közülük az elsőt nyelv
művelésünk már sokszor hi
báztatta: alaktanilag indoko
latlan az igekötős igét még 
egy igekötővel „megerősíte
ni". A leutánoz főleg a gyer
meknyelvben tűnik föl, a le
szabályoz pedig a hivatalos 
stílusban (rendeletileg lesza
bályoz. helyesen: rendelet-
ben szabályoz). További példák a hivatali nyelvből: a létszámot le
jelentik (a jelentik vagy bejelentik helyett), az adatokat leegyez· 
telik (az egyeztetik helyett), az utazást leszervezik (a megszerve
zik helyett). az ügyet letárgyalják és lerendezik (a megtárgyal
ják és a rendezik, elrendezik helyett), az időpontot lebeszé
lik (a megbeszélik helyett), az ügyintézőt a sok munkával leterhe
lik (a terhelik, megterhelik, túlterhelik helyett). Látható, hogy a 
le több esetben a meg igekötő helyére furakszik. 

Úgy látszik. a módosít ige nagyon igényli az igekötőt. mivel újab
ban létezik egy másik változat is, a megmódosít. Enyhén szólva is 
furcsa, hogy egy kommunikációs tankönyvsorozatban a jósol, 
megjósol helyett következetesen a bejósol szerepel. 

A le kifejezhet értékcsökkenést, károsodást, állapotbeli rosszab
bodást. és ilyen értelemben is mind gyakrabban szorítja ki a ha
gyományos meg igekötőt: megbetegedik helyett valaki ma már 
lebetegszik (értelmező kéziszótárunk még bizalmas hangulatúnak 
minősíti, hogy más, népnyelvi jelentését most ne is említsük), 
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Az újabb fejlemények egy részének lehet létjogosultsága, ám 
nem véletlen, hogy bizonyos igekötők a korábbinál gyakrabban 
vállalnak szerepet. Ahogy léteznek divatszók, divatos kifejezések, 
közhelyek, elkoptatott frázisok, úgy vannak divatos igekötők is. A 
példa ragadós, és az újdonság erejével ható fejlemények gyorsan 
elszaporodhatnak. Az idő majd eldönti, hogy maradandóak lesz
nek-e. 

Zimányi Árpád 



A „ francia kapcsolat" 
Engedtessék meg fölhívnom a szófe~éssel foglalkozók figyelmét két 

olyan szavunkra, melynek eredete a franciára vagy az ófranciára vezet
hető vissza. 

letlen: a Hi_spániából a középkor végén elüldözött zsidók nagy tömegei 
ebben a varosban telepedtek le. (A cassoulet egyébként annyiban kü
lönbözik a mifelénk ismert sólettől, hogy benne a fehér babhoz nem töl
tött libanyak, füstölt marhaszegy és barnára - belül zöldre - főtt tojás 
társul, hanem liba-, kacsa- és birkahús.) Az ételnek immár semminő 
vallási vonatkozása nincs, a mai franciák ősi provanszál eredetűnek 
vélik. amely föltételezésnek némileg ellentmond a mai név viszonylag 
kései föltűnése a francia nyelvterületen. 

Sólet 
Egyikük az alcímben jelzett ételnév, melyről a TESz. annyit mond, 

hogy jiddis szó, mely schalet, schalent, tcholent alakban is létezik. Je
lentése: ..A zsidók pénteken elkészített és kályhában melegen tartott 
szombati étele." A szó, olvassuk, .néhány más nyelvbe is átkerült; vö. 
pl. [ ... ] fr. schaleth .. ." Ez azért mulatságos, mert az alapszó eleve a for
rót jelentő ófrancia chalent volt, a szó elterjedésének menetiránya pedíg 
a közölt feltételezés szerintivel éppen ellentétes. Nem ez az egyetlen 
olyan eset, amikor a franciákhoz a saját szavuk érkezik vissza módosult 
alakban. Hogy e helyütt csak egyetlen példával szolgáljak: ilyen a bou
gette (ejtsd: buzsett) is, mely szó az úton lévők kis pénzes tarsolyát 
vagy ládikóját jelentette (szó szerint mozgócskát), mígnem az angolok
nál budget (e~sd: badzset) lett belőle, s ez aztán már 'költségvetés' 
értelemben került vissza óhazájába, [büdzse] e~éssel. (Innen büdzsé 
szavunk.) 

A sóletet ezen a néven még Izraelben sem ismeri más, csak az, aki 
Kelet-, illetve Közép-Európából települt oda. 

Hűhó 
Már volt alkalmam kife~eni ezeken a hasábokon, hogy hő és gyia ló

irányító szavaink is a franciából erednek, habár ott nem a megállásra. 
illetve indításra vonatkoznak, hanem a lónak jobbra (,Jiue1. illetve balra 
(„dia") fordítására. Talán nem érdektelen hozzáfűznöm ehhez, hogy 
hűhó szavunk is a francia huhau átvétele, s franciás műveltségű nemes 
uraink révén körülbelül ugyanakkor, a 19. század első negyedében-har
madában került nyelvünkbe, mint a bougre, azaz bugris, mely utóbbi 
szó előtörténetéről már úgyszintén írtam itt korábban. Más kérdés, hogy 
nálunk a szó új jelentést vett föl: 'nagy kiáltozás, lárma, csinnadratta', 
nyilván a kocsisok ordítozása alapján. De közrejátszottak az új jelentés 
kialakulásában a vadászok állatterelő rikkantásai is, melyekről Bérczy 
Károly, az Anyegin első hazai fordítója (egyben jeles sporthírlapíró és 
mezőny szavunk szülőatyja) irt Vadászmúszótárában. (A TESz.-ben 
csupán erre találunk utalást; ez a körülmény a szó keletkezését magyar 
fejleménynek láttatja, holott esetében magyar fefleménynek csupán a 
jelentésmódosulást tekinthetjük.) 

Hasonlóképpen áll a helyzet a sólet-te! is. A jiddis nyelv ugyanis nem
csak a németre és a héberre épül: más nyelvekből is átvett ezt-azt; a 
sólet-el eppen a franciából. A főleg Erdélyben élő csólent alak föltételez
hetően az oda menekült hugenották tudósításaí alapján jöhetett létre. A 
chaud (ejtsd: só) ma is meleget jelent franciául. 

Elgondolkodtató, hogy a sólet, mint étel, ismeretes ugyan a franciák 
körében, de már nem így hívják: körülbelül két évszázada cassoulet 
(ejtsd: kaszule) a neve, annak az agyagedénynek a provanszál neve 
után. amelyben készítik. A cassoulet őshazája Toulouse, s ez aligha vé- Timár György 

Máig hiányos szókészletem 
Készülő könyvem előszavát írva egyik versemre is hivat

koztam. amelyben így nevezem anyanyelvünket: .Kincses 
tarsolyunk. emberítő csodánk." Azóta is gyakorta elgondolko
zom: hogyan állok én ezzel a kinccsel? Birtokában vagyok-e 
egészen? Aligha. Aztán fel-felvillannak emlékképek egy-egy 
- kicsit ké~einek mondható - bővülésről, azaz szókincsgyara
podásról. lme: 

Négyévesen szaladok anyámhoz, mert a rádió ezt mondta: 
„Kódusok énekelnek!"' A kódus vagy kúdus bácsi naponkénti 
vendég volt: egy karéj kenyeret adtunk néki vagy pár fillért. 
Anyám nevetve javított ki: Nem kódusok azok. kisfiam, 
hanem: kórusok = énekkarok! 

Már tudtam írni-olvasni, amikor az általánosba beírattak. 
Míg a tanító néni gyötrődött a többiekkel, én úgyszólván 
végignéztem az olvasókönyvet. Kimérd a könyvet! - álltam 
meg. Volt már annyira fejlett a nyelvérzékem, hogy eltűnőd
tem: mért nem mérd ki? Azt teszi a boltos meg a hentes 
bácsi is. ha éppen így kérik. tegezve. Otthon világosítottak fel 
(az iskoiában nem illett megkérdeznem): l-lel van az! Kíméld, 
vagyis: 'őrizd, ne rongáld'! 

Másodikban, szintén olvasókönyv. Megakadok egy szónál, 
a végén a p-t saµóhibának vélem, ki is javítom k-ra: cő/ök, 
amiből csakhamar egy már ismerős szó lesz (én is az vagyok 
otthonQ: kölök! Miért k? Mert tegnap a tanító néni, amikor a 
celluloid szó felbukkant, azt mondta: ez hibás, .kellulojd'-nak 
e~endő! Vízről szólt az olvasmány, itt is szüleim tették helyre 
a dolgot az oszloppal. Zárójelben: csak ötvennégyet irtunk; 
hol volt még akkor a Cölöpök cimü könyv, no meg a szer
zője? 

És már az ezredforduló felé közeledünk. Anyanyelvi la
punk Pontozójában sehogy se bírom megoldani ezt .takaros 
divatáruslány". A jelző és a jelzett szó valamelyike egy-két 
római számot jelölő betűvel legyen bővebb. Kínomban gyors 
levél egy bölcs közgazdásznak. Postafordultával válaszol: 
.nett midinetr. Ez utóbbit az idegen szavak szótárában való
ban megtalálom. Hát igen. A jó öreg Miklós bácsi ekkor 80, 
én csak 52! 

Van még idő új s újabb szavakra: kincsekben gyarapod
nom ! 

Holczer József 

Közel/sem/múlt 
Már nem fizetnek, ha olykor közlök egy-egy írást. de szerencsére még 

nem nekem kell fizetnem, hogy az úri dilettáns ranggal lehetne dicseked
nem. Köztes vagyok, akárcsak a kor, amelynek a maga szempontjából, 
meglehet, igaza van. de nem ő szenved miatta. Köztes vagy, mondogatom 
magamban és magamnak, már afféle úri dilettáns. (A hangyák életét sem 
szabad lebecsülni: egymilliószor többen vannak, mint az emberiség. saját 
sú lyuk húszszorosát tudják felemelni, katonáik viselkedéséből pedig 
az amerikai hadsereg védelmi stratégiai tanulságokat merített.) 

Amolyan köztes állapotomban hetykén írtam volt: Megírni csak azt ér
demes, amiben a fejed a tét! Azaz a köztes állapotot megelőző időkben. 
Sapienti sal Fogja őket gyermekkori kettős átokszavam: döng és düff. 
Csak az vigasztal. hogy egy zsebre dolgozunk az adóhivatallal. És hogy 
olykor egyedül is sokan vagyunk. A baj csak az, hogy a jövőnk hútlenke
dik mindnyájunk nevében. Libákat legeltető gyermekkoromban - emlék
szem - a tarló felé menet így a libák: „Ketten szedünk egy zsákba", ám 
ahogy kiértek, éles gágogással kiáltották: .,Ki-ki magának!'" Ámbár üres 
zsákot tartani is tisztség. lgy Belátnok Tivadar, a mintaá!Jampolgár. Hiszen 
hovatovább cél-fö_ldgöll)b lett maga az egész Föld! Örvendjünk, hogy meg
nyi1nak a Bármi Aron Aruházak. Ki-be sietünk a négyszögletes világhuza
ton. A törpe többség néha maga a többség. A finánctőke nem fovágító tőke. 
Ezt Magóg jelenteue ki; magóg és holnap is. Meg aztán még valami olyast 
is motyogott, hogy canis merga ante portas! 

De sebaj, a jobb kor ajtaján mindig ott a tábla: Rögtön Jövök! Csak azt 
kellene elkerülni, némi vigasz gyanánt, hogy a kenyérszaporítás helyett ne 
essünk a szószaporítás iszonyatos bűnébe! Hiszen tudható: nem bolondok 
Ond és Botond. A sok szóból is értenek. Kutuzovnak lenne igaza, aki Na
póleon iszonyú megleckéztetésekor okosan szólott: Veszély esetén maradj 
veszteg! Vagy IV. Henriknek? Nem keresem, de nem kerülöm el a bajt. 
Olykor pedig mintha csupán vadak volnánk, nem pedig elmék is. Miköz
ben mellesleg rút szibarita vázak tömegméretekben gyilkolják gyönyörű 
magyar szavainkat - olykor tömeggyilkosság formájában-, mi pedig szin
te közönnyel, mondhatnám történelmi közönnyel nézzük legbensőbb népir
tásunkat. Netán unjuk is már a kissé hosszan tartó Mohácsot? Pedig a foly
tonos villámtárlat fényénél jól látható a, figyelmeztető fényreklám: AZ EB 
OLYKOR MEGEMELI A KAMATLABAT! Különben mindössze csak 
ennyi történik: hull egy fáradt madárpihe, majd az anyaföldön csendben 
megpihen. 

Panek Zoltán 
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(folytatás a 1. oldalról) 

Játék 
és szellem 

Azután a szellem valahogy kiszabadult a palackból -
hogy így történt, abban talán nekem is van némi részem 
-, s a nyelvi játékok mindinkább divatba jöttek. Mosta
nára azonban visszájukra fordultak a dolgok. Az, hogy 
az újabb anyanyelvi tankönyvekben már sok színes és 
játékos nyelvi gyakorlat, sőt a szó szoros értelmében 
vett nyelvi játék is van, nem baj; ennek csak örülni 
lehet. De annak már nem, hogy a reklámszakemberek 
újabban túlságosan is rákaptak a játékos, főleg szójáté
kos hirdetések, reklámjelmondatok gyártására; nagyobb 
mértékben rákaptak, mint amennyit leleményességben, 
ötletességben teljesíteni képesek. 

Figyeljék csak meg, kedves olvasóim: lassan már 
nincs is hirdetés, reklámjelmondat szójáték, azazhogy a 
reklámkészítő által szójátéknak szánt erőltetett, izzad
ságszagú kínrím, mesterkélt, kimódolt szellemeskedés 
nélkül. Példákat nem szívesen idézek; nem azért, mint
ha nem volnának bőségesen, hanem mert nem akarom 
megbántani azokat a reklámkészító1cet, akik nem érzik 
a különbséget szójáték és szójáték között, s úgy vélik, 
hogy még a szellemtelen, rossz szójáték is többet ér a 
közérthetően, igényesen megfogalmazott, de szójátéktól 
mentes reklámnál. Nagyon is tévednek! 

Persze, a valóban szellemes reklám nagy érték. Ha az 
egyik autógyár azzal a jelmondattal ajánlja az általa 
gyártott gépkocsit remélt vásárlója figyelmébe, hogy ,jól 
jár vele", akkor ez a formula a többértelműsége folytán 
hatásosabb, mint ha így mondaná: ,,ezt érdemes megvá
sárolnia". Ha egy gyomorsavcsökkentő ajánlásában azt 
olvassuk vagy halljuk, hogy a szer ,,saván fogja" a gyo
morsavtúltengésben szenvedőt, akkor ez a szaván fogja 
szólásunkból alakított formula mindenképpen többet ér 
ennél: ,.csökkenti a gyomorsavát". Ezekkel s az ezekhez 
hasonlókkal nincs is semmi gondom, inkább örülök 
nekik. De abban, hogy a Budapest nevére alkotott ,,Fut 
a PesC mintájára - amely még szójátéknak tekinthető -
felbukkantak ,,Fut a Kecskemét" és egyéb, immár csak 
majmoló formulák, vagy hogy több élelmiszerbolt Élel
mixerbolt-tá festette át cégtábláját, már fel sem lehet fe
dezni a szellemességnek még a szikráját sem. 

Vagyis, tisztelt reklámkészítóK, PR-szakemberek, 
eszem ágában sincs önöket lebeszélni arról, hogy figye
lemfelkeltőnek, szemcsapdásnak szánt reklámjelmonda
taikat - divatos szóval: szlogenjeiket - szójátékossá fa
ragják. De ne tekintsék ezt a szójátékosságot kötelező
nek, kényszerítő erejűnek! Csak akkor éljenek ilyen esz
közökkel, ha a produktumból nem hiányzik a szellem, 
az attikai só. Mert annak én továbbra is örülök, hogy az 
a bizonyos szellem, amelyre cikkem korábbi részé
ben utaltam, kiszabadult a palackból. De annak már 
nem, hogy sokan akkor és ott is rá hivatkoznak egy-egy, 
szerintük a reklámnak használó nyelvi ficam kiagyalá
sakor, amikor és ahol annak a szellemnek már a nyomai 
sem fedezhetők fel. 

Grétsy László 
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MAGYAR TUDÓSOK 
A Magyar Professzorok VIiágtanácsa 1999. novem

ber 5-6-án hat országból érkezett több mint száz tudós 
részvételével kétnapos tudományos tanácskozást ren
dezett Tudomány és anyanyelv címmel, hogy kije
lölje azokat a legfontosabb feladatokat, amelyek anya
nyelvünk védelmében és korszerű fejlesztése tekinteté
ben előttünk állnak. Az alábbiakban közöljük a részt
vevők által megfogalmazott és a legfontosabb közintéz
ményekhez is eljuttatott ajánlásokat. 

1. A tudományos, illetve a szakmai nyelvhasználatban gyak
ran van szükség idegen szavakra, k.fejezésekre: vagy azért, mert 
egyelőre még nincs helyettük megfelelő magyar szó, vagy mert 
az idegen szavak használata bizonyos szakmai, tudományos kö
rökben nem nehezíti, hanem éppen ellenkezőleg, könnyíti a meg
értést. De a tudományban (közigazgatásban. szakmákban. művé
szetekben, a tudományos folyóiratokban stb.) továbbra is meg 
kell őrizni a nemzeti nyelv szerepér, a társadalom minden rétegé
vel ugyanis csak anyanyelvén tarthatjuk fenn az élő kapcsolatot. 
és csak az anyanyelven történő gondolkodás és a különféle élet
helyzeteknek anyanyelven való megélése vezethet el jelentős új 
tudományos (művészeti stb.) eredményekhez. Ami pedig a tudo
mányos nyelvhasználatban - legalábbis ideig-óráig - helyes 
lehet, az elfogadhatatlan például egy ismeretterjesztő előadásban 
vagy egy hír!apban, mert oll nem segíti, hanem gátolja a szöveg 
megértését. Eppen ezért - a civil társadalom érdekében - arr:i 
kell törekedni, hogy rudósaink, szakembereink ilyenkor a nem ál
talánosan ismert idegen szavakat és kifejezéseket kerüljék. Vagy 
már meglevő magyar szavakat használjanak helyettük, vagy a 
múlt századi nyelvújítók módjára - akár maguk, akár munkakö
zösségekbe tömörülve - alkossanak olyan szavakat, amelyeket a 
legalább közepes műveltségű, de a szóban forgó tudomány, szak
terület rejtelmeiben járatlan magyar ember is megért, és ezeket 
küldjék meg a Magyar Tudományos Akadémia Magyar Nyeh i 
Bizottságának. Ez az ajánlásunk vonatkozik a hírközegek (rádió. 
televízió, lapok) munkatársaira, gyakori szereplőire, s hogy telje
süljön, abban nagy szerep hárul az említett tömegtájékoztató esz
közök vezetőire, irányítóira is. 

2. A civil társadalomnak jogos panasza, hogy a reklámokat. 
feliratokat, hirderéseket szinte elárasztják az idegen, újabban leg
inkább angol szavak, akár van szükség rájuk. akár nincs. Mivel 
számos más országra is jellemző, nem csoda, hogy jó néhány or
szágban nyelvtörvénnyel próbálnak védekezni ellene, ám szinte 
mindenütr sikertelenül. s ráadásul áldatlan vitákat keltve, ellen
téteket szítva. Ez szerintünk nem kiút, hanem zsákutca. Ezért 
azt ajánljuk, hogy az illetékes intézmények - például a Gazda
sági Minisztérium, de feltehetőleg a Nemzeti Kulturális Örökség 
Minisztériuma s talán a Miniszterelnöki Hivar:il is - a maguk ha
táskörén belül követeljék meg a reklámokban, feliratokon, llirde
téseken stb. a magyar nyelv használatát is! Ehhez nincs szükség 
nyelvtörvényre, mert nem kirekesztő, nem tiltó, hanem hozzá
tevő. többletadó jellegű kívánalom. Általa senki sem követeli 
valamilyen angol vagy egyéb nyelvű jelmondat, cégtáblafelirat 
levételét, csupán annyit ír elő, hogy kerüljön oda az idegen szö
veg mellé egy vele azonos méretű magyar változat is, hogy az 
idegen nyelveket nem ismerő, jelenleg - a nemzetiségieket nem 
számítva - az ország népességének 88%-át kitevő lakosság sze
mélyiségi jogai ne sérüljenek. Ez a követelmény, amely volta
képpen a kereskedelmi és reklámszférán belüli két- vagy több
nyelvűségre ösztönöz, mindenképpen előre mutat, s meggyőző
désünk szerint nemcsak itthon kelt majd osztatlan elismerést, 
hanem a hasonló problémával viaskodó más országokban is. 

3. Ugyancsak a civil társadalom érdekében emeljük fel sza
vunkat egyrészt az ellen a helyesírásihiba-áradat ellen, amely kü
lönféle okok következtében ugyan (a rohanó munkatempó, a szá-
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mítógépes szedés elterjedése, a sajtószakma felhígulása, a gyako
ri olvasás ellen ható tendenciák stb. nyomán), de elárasztotta a 
sajtót, másrészt a dun.a és a trágár hangnak a nyelvhasználat 
olyan szféráiban való felbukkanása vagy mértéktelen elharapód
zása ellen, ahová csak nagyon indokolt esetben (országos rádió
vagy tévécsatorn:i, országos lap) vagy egyáltalán nem való (Par
lament). Az ankét résztvevői arra kérik a szóban forgó fontos in
tézmények irányítón. hogy keressék és találják is meg e más-más 
természetú, de egyaránt káros jelenségek visszaszorításán:ik mó
dozatait. Például a televíziós csatornák vezetői - a kereskedelmi 
csatornák irányítóit is beleértve - hassanak oda, hogy az általuk 
megrendelt szinkronszövegekben ne uralkodjék el mindjobban a 
trágárság, amely már most is viszolygásra készteti a jobb érzésű 
nézőket. Ne fogadjanak el. ne vegyenek át olyan szövegeket, 
amelyek a legalantasabb ízlésvilágot képviselik és terjesztik. 

4. A jövő nem7.edék tagj:iinak - köztük a jövő tudósainak -
felnevelése szempontjából egyáltalán nem közömbös, hogy mi
lyen k1terjedésú. mélységű, s milyen hatókörű az anyanyelvi ok
tatás. A Tudomány és anyanyt"lv című tanácskozás résztvevői el
engedhetetlennek tartják a következőket: 

A) Határainkon belül szűnjön meg az a gyakorlat, hogy a tartá
rok az egyre növekvő ismeretanyag szorításában az anyanyelvi 
ismeretek elsajátíuatására szánt órák jelentős részében is irodal
mat tanítanak. Kívánatos tehát az optimális anyanyelvi óraszám 
megállapítása szakemberek bevonásával, valamint az anyanyelvi 
oktatás követelményeinek megfogalmazása. Ilyen cél lehetne a 
teljes körű anyanyelvi kommunikáció kialakítása (ez magába 
foglalná a nyelvi műveltség és gyakorlat egységének megterem
tését. az anyanyelvi identitástudat erősítését, illetve az álta.láno
san elterjedt műveltségszók megtanítását). 

B) A határokon kívül pedig működjenek magyar iskolák, kellő 
számú, jól képzett magyar oktatóval. jogos igény esetén főiskola 
és egyetem is. Az oktatás célja, hogy a számára otthonos al:ip
nyelvi változatból és a nyelvi környezet sajátosságaiból kiindul
va a tanuló jusson el a teljes körű nyelvtudáshoz, legyen képes a 
belső nyelvváltozatok célszerű használatára. Az oktatást sújtó 
nyelvi korlátozásokat meg kell szüntetni: az anyanyelv tanulásá
nak és az anyanyelven való tanulásnak a joga emberi alapjog le
gyen. (A magyar nyelv tanulását ne lehessen a tanulók létszámá
tól függővé lenni.) A pedagógusképzésben érvényesíteni kell azt 
az elvet. hogy a tanár szaktárgyát tudja magyarul tanítani. hogy 
legyen kellő anyanyelvi és szaknyelvi múveltsége. A nemrég 
megalakult Magyar Professzorok Világtanácsának egyik igen 
fontos feladata lehetne, hogy segítsen a határokon túli magyar 
egyetemek és főiskolák létrehozásában. A támogatás elsősorban 
szakmai és erkölcsi legyen. Ugyancsak fontos feladata a népfőis
kolai mozgalom megerősítése, a távoktatás segítése. 

5. A nyelvoktatásban arra kell töreJ...edni, hogy speciális prog
ramoJ...kal oktassunk, és olyan pedagógusokkal, akik a feladatra 
felkészúltek, tehát kellő kontrasztív nyelvészeti ismeretekkel ren
delkeznek. Feltétlenül szükségesnek látjuk, hogy az Oktatási Mi
nisztérium írjon kí nyilvános pályázatokat korszerű magyar
angol. magyar-német, magyar-ukrán. magyar-román stb. szótá
rak, nyelvkönyvek, összevető nyelvtanok írására. A határon 
kívül publikált tankönyvek előállításába erőteljesebben be kelle
ne vonni az anyaország szakembereit. 

6. Egyéb javaslatok: 

Mind :i határokon inneni, mind az azokon túli anyanyelvi ok
tatási segítenék :17. oktatási szintekhez alkalmazkodó egynyelvű 
szótárak (énelmező szótár. szinonimaszótár, frazeológiai szótár). 
Örvendetes lenne, h:i e kiadványok terjesztését nem a piaci ha
szonszerzés elve irányítaná. 

Hasznos lenne ezenkívül magyar anyanyelvi képzés bevezeté
se a szakegyetemeken (határokon belül és kívül). További javas
lat még a tudományos alapokra szánt pénzek közelítése az EU
normákhoz, a nyelvi kutatások kiemelt támogatása. 

Levél a közgyűléshez 
Az. Anyanyelvápolók Szövetségének 1999. december 

11-i tisztújító közgyűlését. amelyről Hírek rovatunkban 
is szólunk, több jeles tudós és közéleti személyiség 
tisztelte meg jelenlétével, jó néhányan pedig - akadá
lyoztatva lévén a személyes megjelenésben - levélben 
köszöntötték a közgyűlést. Ezek közül Pokorni Zoltán 
oktatási miniszter levelét lapunkban is közzétesszük. 
A szerk. 

Tisztelt Elnök Úr! Tisztelt Főtitkár Úr! 

Köszönöm megtisztelő meghívásukat közgyűlésükre. 
Sajnos, egyéb kötelezettségeim miatt nem tudok eleget 
tenni a szíves invitálásnak, ezért engedjék meg, hogy le
vélben forduljak a Közgyűléshez. 

Mindenekelőtt szeretném kifejezni elismerésemet és 
köszönetemet a Szövetség munkájáért. Nemcsak tanár
ként, politikusként, akinek a legfőbb eszköze az anya
nyelve, hanem olyan emberként, szulőként is, aki fontos
nak tartja, hogy t.oválibacljuk a fiatal generációknak a 
nyelv kifejezőerejének, pontosságának szépségének él
ményét és a helyes használat igényét. 

Mivé lenne azonban nyelvünk, ha óvása, ápolása pusz
tán az egyes emberek gondja, sőt magánügye volna? A 
nyelv mint a közösségi lét feltétele és eredménye közös 
felelősségünk, közös gondunk is egyben. Ezért elenged
hetetlennek tartom, hogy mind több tudományos, peda
gógiai és civil szervezet, csoport tekintse sajátjának az 
anyanyelv védelmét. Szükségünk van arra, hogy a hoz
záértó'k folyamatosan figyelemmel kísérjék a nyelv fejlő
dését, felmérjék annak eredményeit és buktatóit, és 
iránymutatásaikkal segítsék a nyelv helyes használatát. 
Ezért tartom fontosnak a Szövetség létét, munkáját. 

Magyarságunkban a környező nemzetek elsősorban 
aszerint fognak bennünket megítélni, mennyire vagyunk 
képesek megőrizni nyelvünk gazdagságát, tisztaságát, 
épségét. Megállunk-e az idegen szavak sokszor szukség
telen mankói nélkül , megmarad-e fülünkben a magyar 
mondatok dallama más nyelvek zenéje hallatán, 
megőrizzük-e nyelvünk szabályait, ha idegen gondolato
kat ültetünk át magyarra? 

Nyelvünk azonban nem pusztán arra szolgál, hogy 
nemzetünket megtartsa Európa népei között, hanem 
hogy egyenjogúak lehessünk a kontinens szövetségei
ben. Csak az a nemzet léphet be kellő önbizalommal az 
európai közösségekbe, csak az lesz megbecsült tagja, 
amelynek polgárai az idegen nyelv tudása mellett meg
becsülik, magas szinten művelik anyanyelvűk.et is. 

Az anyanyelv nemcsak a nemzetek, hanem az egyes 
emberek boldogulásának is feltétele. Akkor mondhatjuk 
el, hogy valamennyiünknek egyformán esélyünk van si
keres és teljes életre, ha egyformán megkapjuk az eszkö
zöket hozzá. Ezek között első a nyelv magas szintű bir
toklásának lehetősége. Ebben kitüntetett szerepe van az 
oktatásnak. Mint e terület irányítója, szövetségest talál
va Önökben, kérem, továbbra is segítsék munkájukkal 
az anyanyelvoktatás ügyét. 

Kívánok Önöknek eredményes tanácskozást és továb
bi sikeres munkát. 

Budapest, 1999. december 9. 

Pokorni Zoltán 
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ANYANYELVI VERSENYEK 
Útravaló az aranyjelvény-szerzó'knek 

Decemberi számunkban (a 14. lapon) Wacha Imre tudó
sítást adott arról, hogy az általános iskolások két legfelső 
évfolyama számára megszületett a Kazinczy-verseny or
szágos (pontosabban: két „félországos") döntője, melyen a 
területi versenyeken Kazinczy-jelvényt szerzettek 16-16 
legjobbja e jelvény arany fokozatát nyerhette el. 

A kísérletnek szánt rendezvény sikerét látva, az alapítvá
nyi kuratórium - a versenymozgalmat hathatósan támo
gató Oktatási Minisztérium biztatására - az 1999/2000-es 
tanévre is meghirdette ezt a záró szakaszt. 

Útravalóul felidézzük az első két megnyitón elhangzott 
ünnepi beszédeknek néhány gondolatát. 

Láyer Józsemek a Hajdú-Bihar megyei ön
kormányzati testület elnökének Debrecenben 
elhangzott üdvözletéből ezeket a részeket: 

,,A Kazinczy-verseny célja, hogy az anyanyelvi 
műveltséget gyarapítsa, az élőbeszéd-kultúrát javít
sa, a tanulók stílusérzékét fejlessze. Nem szükséges 
bizonygatni az érthető, tiszta beszéd, a szövegértés, 
a szöveghűség, a hangvétel, a hangsúlyozás, a dal
lamformálás fontosságát anyanyelvünk ápolása, 
szépségének megörzése érdekében. Elég csak a vi
lághírű zeneszerző és zenepedagógus, Kodály Zol
tán szavait idézni, aki kiváló nyelvművelöként szinte egyformán 
osztotta meg erejét, idejét a zene és az anyanyelv, a zene nyelve 
és a nyelv zenéje között: »Semmi sem jellemző annyira egy nyelv
re, mint sajátos hangzása. Olyan ez. mint a virág illata, az opál 
tüze. Megismerni róla a nyelvet messziről." - Kívánom, hogy le
gyen sikerélményetek e versenyen, s a nyelv igazi ismeretének 
birtokában tudjátok tolmácsolni a kiválasztott szöveg szerzőjének 
gondolatait, mondanivalóját." 
Szemkeő Judffnak, az Oktatási Minisztérium közigazga

tási államtitkárának Balatonbogláron elmondott ünnepi be
szédéből ezeket a gondolatokat érzem kiemelendőnek: 

„Nagyszerű dolog, hogy napjainkban vannak, akik számára 
még ma is fontos az anyanyelv ápolása; fontos a közös kultúra 
megőrzése és továbbfejlesztése. Eötvös József szerint egy közös-

séghez, egy néphez tartoznak, akik egy nyelvet beszélnek, akik
nek közös a múlttudatuk, azaz közösek a gyökereik, közös erköl
csi hitvallásuk van. Bármelyik elem hiányzik a felsoroltak közül, 
gyöngül az összetartozás érzése. Nagyon fontos ezért, hogy 
anyanyelvünk ne sorvadjon el, hanem a gondos ápolás hatására 
tovább fejlődjön. Mindannyian tudjuk: minden növény elpusztul, ha 
nem ápolják, nem gondozzák, ha nem kap vizet, ha a gyökerei 
meglazulnak, esetleg kihúzzuk a növényt, és elveszíti a gyökereit. 
Ugyanez történik a nyelvvel is, ha nem ápolják, nem gondozzák, 
meggyöngítik a gyökereit. Ezért nagyon fontos azt is tudniuk a 
nyelvművelőknek, hogy a nyelv egyúttal gyökereket jelent. Nem 
lehet a nyelvet, a közös múlttudat9t meggyöngíteni, mert ezzel az 
összetartozás érzése is elmúlik. Elő nyelv csak közösségben lé
tezhet. Éppen ezért nemcsak a verseny, a nyelv ápolása fontos 

ilyenkor, hanem az a köz9sség, amely formálódik 
minden egyes versenyen. Ugy érzem a visszajelzé
sekből, hogy ez a közösségformáló erő ezen ver
seny kapcsán mindenütt megvan és erősödik" 

Beszédében Kányádi Sándornak Játszva 
magyarul című költeményét idézte: 

,,Aki megért, s megértet, egy népet megélter'. -
,,Nagyon fontos - fejtette ki a gondolatot -. hogy 
megértsünk másokat, és fontos az is, hogy képesek 
legyünk úgy beszélni, hogy mások is megértsenek 
minket. Sajnos, egyre gyakrabban tapasztaljuk, hogy 
ez a megértés és megértetés még azoknak sem fon

tos, akiknek pedig ez lenne a fő feladatuk." Majd Weöres Sándor
tól idézte ezt: ,,Az igazság nem a mondatokban rejlik, hanem a 
torzítatlan létezésben." S így értelmezte: „Tehát ne csak beszé
dünk legyen szép, hanem a tetteink is a beszédünknek megfelelő
ek legyenek. Az igazságot is akkor tudják tőlünk elfogadni, ha sza
vainkat létünkkel és minden cselekedetünkkel egyaránt bizonyít
juk." 

Azóta tudjuk: lesz folytatás! A nyugati országfél számára 
változatlanul Balatonbogláron, a keletieknek Kisújszálláson 
adódik lehetőség az aranyjelvény megszerzésére. 

Szolgáljanak az idézett részek a felkészülés-felkészítés 
vezérfonalául. 

D. L. 

„A vetett mag bizonyosan teremni fog" 
(Sátoraljaújhely, 1999. október 15-17.) 

Kazinczynak ezt a kívánságát valósították meg azok, akik szü
letésének 240. évében 27. alkalommal vetlek részt az Edes anya
nyelvünk verseny országos döntőjén. 

dos Katalin (Kőrösi Csoma Sándor Gimn„ Szécsény), Halmai 
Teréz (Gimn„ Zrenjanin), Kaderják Nimród Dániel (Gimn„ Di
ósgyőr), Kerti Krisztina (Hunfalvy János Közg. Szki„ Budapest), 

Kiss Csaba (Teleki Blanka Az írásbeli felada10k kér-

Pályázati fölhívás 
általános és középiskolás tanulóknak 

kiejtésjelölésre 
Az alábbi versek közül kettőben jelöljétek a kétféle e hang 

közti különbséget úgy, mint itt: Berzsenyi: Búcsúzás Keme
nesaljától, Vörösmarty: Honszeretet, Babits: Május huszon
három Rákospalotán 1912., Babits: Petőfi koszorúi. (Mind
egyik vers megtalálható a Hét évszázad magyar versei soro
zatban.) 

Nyeremények: 10.000 Ft és könyvjutalmak. 
Beküldési határidő: 2000. március 31. 
Bárczi Géza Értékőrző Kiejtési Alapítvány 
Levelezési cím: H-2060 Bicske, Vasvári u. 7. 

Gimn„ Székesfehérvár), Kó
nya Klára (Bolyai Farkas Lí
ceum, ~~), Ko
vács tsuzsanna (Neumann 
János Sztechn. Szki„ Buda
pest), Nagy Z<;uzsanna (Bo
ros Sámuel Szki.. Szentes), 
Németh Zoltán (Ságvári 
Endre Gyak. Gimn„ Szeged), 
Patrubányi Csilla (Apáczai 
Csere János Líceum, Kolozs

.:!i_r), Portschy Péter~ 
Szki., Szombathely), Radó 
Ágnes (Nagy Lajos Gimn., 
Komló), Szabó Andrea 
(Közg. Szki., Dunaújváros). 

dései a versenyzők nyelv
használati érzékenységét, ár
nyaltságát mérték; a szóbe
lin pedig a következő témák 
egyikéről mondhatták el 
gondolataikat a döntőbe ju
tottak: 1. A könyv szerepe az 
internetes világban (elmélke
dés): 2. A kétezredik év kü
szöbén (vallomás): 3. Ag
resszív és közönyös az if
júság? (vitaindító): 4. Emlé
keim a napfogyatkozásról 
(élménybeszámoló). Sikeres 
szereplésükért a következők 
kaptak plakettet és pénzjutal-
mat: Andor Ágnes (Garay János Gimn., Szekszárd), Bodnár lmre 
(Gábor Dénes Músz. Kpisk., Debrecen), Csanádi Viktória (Kos
suth Lajos Gimn„ Mosonmagyaróvár), Csontos Noémi (IL Rá
kóczi Ferenc Gyak. Közg. Kpisk„ Budapest), Ésik Sándor (Zrí
nyi Ilona Gimn„ Nyíregyháza), Farkas Ida (Gimn., Becse), Gor-

Tamaska Margit (Bezerédj I stván Szki., Szekszárd), Tihanyi Ka
talin (Avasi Gimn„ Miskolc), Tórök Andrea (Zrínyi Miklós 
Gimn„ Zalaegerszeg), Vida Attila (Csizmazia Gyula Szki. , 
Komló), Z<;idó Attila (Bod Péter Tanítóképző, Kézdivásárhely). 

G. R. 
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CÍMSZAVAK 
az úi értelmezö szótárhoz (8.) 

elsummant (szlenges kifejezés) - ellop. „Egyfelől fátyol borul ... az el
surnmantott közpénzekre ... " (Magyar Nemzet. 1999. január 8.) 

exlrémsport, kalandsport 1. naturat/on 
kalapol - kéreget. adományt gyújt. Pl. .A kormány kalapolni kezdett: 

másfél milliárd forintot gyűjtött össze az állami tulajdonú cégektől." (Kala
poz formában korábban is jegyzi a Magyar értelmező kéziszótár.) 

kioszlmány - elöadá~on. sajtótájékoztatón kiosztott (szétosztott) vázlat. 
A hand-out (Nádasdy Adám által javasolt) magyarítása. (A korábbi kézi
anyag nem terjedt el.) 

Koppenmalmö 1. Svédánia 
mágnesvasút - kerekek nélküli, mágneses térerőre támaszkodó szerel

vényekkel üzemelő vasút. ,,A vitatott német rnágnesvasút tervezett belföldi 
(Hamburg-Berlin közötti) szakaszát 15 éven belül a magyar fővárosig kí
vánja meghosszabbítani az üzemeltető társaság." {Metro, 1999. november 
11.) 

mullisport 1. naturat/on 
naturatlon - a különféle természeti kalandsportokat (extrémsportokat) 

összefogó, tehát több sportágat magában foglaló sport (multisport) hazai 
elnevezése. Ide sorolható például a sziklamászás, a hegyi kerékpározás. a 
tájfutás, a lovaglás. a vadvízi evezés és úszás, a canyoning, a hidro
speed, az íjász.at. a sportlövészet. Mindezt sikeres összegzéssel naturat
lon-nak nevezték el a sport meghonosítói. A Magyar Naturatlon Szövetség 
1999. november 17-én alakult meg. 

svédán 1. Svédánia 
Svédánia - elkészült a Dániát Svédországgal összekötő híd (a Nagy Ka

pocs) szerkezete. A két ország szorosabb kapcsolatát új kifejezések is jel
zik: Koppenmalm5 (Koppenhága és Malmö), Svédánia {Svédország és 
Dánia). svédán (svéd és dán). {Népszabadság, 1999. augusztus 19.) 

szórólapoz - szórólapot, reklámcédulát osztogat. Pl. Mi már nem szóró
lapozunk a kerületben. 

Olvasóink beküldött észrevételeiből, szójavaslataiból is válogatunk! 
B.G. 

A Tetten ért szavak hírei 
Eredményhirdetés 

Októberi számunkban közreadtuk a Tetten ért szavak című rádióműsor 
Keressük a tíz legszebb magyar szót pályázatának felhívását A pályázat 
eredményhirdetése megtörtént a novemberi és a decemberi adásokban. A 
nyertesek: ajándékkönyvet kapott: Bene nmea (Mátészalka), Dán Sándor 
(Bp.), Gerencsér Zoltánné {Novaj), József Attila Gimn. 9/B. (Monqr), Krúdy 
Gyula Gimn. Péchy Blanka é~ Krúdy köre (Nyíregyháza), Molnár Arpád (Si
keniCka, Szlovákia), Pálfy Aron István (Bp.), Varga István (Debrecen), 
Váczku Alexandra (Mátészalka); Szórakó társasjátékot kapott: Balogh Imré
né (Békés), ifj. Dömötör György (Bp.), Fodor Margit {Szeged) .. Kádár 
Melinda (Székesfehérvár). Kemény Edit (Bp.), Kossuth Lajos Alt Isk. 
7/A.. (Nagykőrös). Kovácsné dr. Jánosfi Zsuzsanna (Bp.), Nagy Rezső 
(Balatonfüred), Podolyák Balázs (Mátészalka). A beküldött mintegy 300 
javaslat tudományos feldolgozása folyik. 

* 
Pályázat "emlékezetkönnyítö" versekre 

Keressük az iskola életében régen gyakran használt, de néha ma is fel
bukkanó emlékezetkönnyítö verseket. Ezek a versek abból a célból szület
tek, s talán ma is szfiletnek, hogy könnyebb legyen megjegyezni a tudniva
lókat. Az első ilyen emlékezetkönnyítö versek a latin nyeMan tanulását 
szolgálták: .ante, apud. ad, adversus, / circum. circa, citra, cis". Földrajzi 
és fizikai versezetek: 

„Előttem van észak, hátam mögött dél, 
Balra a nap nyugszik, jobbra pedig kél." 
„Minden vízbe mártott test a súlyából annyit veszt, 
amennyi az általa kiszorított víz súlya." 

S természetesen a diákok is kitaláltak emlékezetkönnyítö verseket Alig
ha akad ma diák, aki ne tudná, ki a dinamit feltalálója, és mi a dinamit kép
lete: 

„Nobel Alfréd. a svéd kémikus 
Feltalálta a dinamitot, 
Glicerint kevert kovával 
Rettenetes pléhpofi!val..." 

Nos, elevenítsük föl ezt a hagyományt: aki emlékszik régi vagy ismer új 
emlékezetkönnyítö verseket, küldje el a Tetten ért szavak szerkesztőségé
nek. Beküldési határidő: 2000. február 29. Cím: Magyar Rádió, Tetten ért 
szavak, 1800 Budapest, Bródy S. u. 5-7. 

A legjobb versezeteket a műsorban bemutatják. A beküldök értékes 
könyvjutalmat vagy Szórakó társasjátékot nyerhetnek. 

HÍREK 
A Gyógyszerészet című lap szerkesztősége 1999. október 10-

én nívódíjban részesítene Láng Miklóst, állandó szerzőnket az 
említett lapban megjelent írásaiért, amelyek- mint írják - ,.nagy
mértékben hozzájárulnak anyanyelvünk és gyógyszerészeti szak
nyelvünk fejlesztéséhez, a hazai gyógyszerészet fejlődését elő
segítő célkitűzéseink megvalósításához". 

* * * 
Köszöntések. Keszler B orbál át, az ELT_E Mai Magyar Nyelvi 

Tanszékének professzorát 60., Sebestyén Arpádot, a KLTE nyu
galmazott professzorát pedig 70. születésnapján köszöntötték 
kollégái, barátai. tisztelői. 

* * * 
Helyesbítés: 1999. évi 4. számunk 14. oldalán a Kazinczy

érmet nyert Barna Emesét téves tájékoztatás folytán a pécsi JPTE 
hallgatójának tüntettük fel. B. E. valójában az ELTE BTK hallga
tója. 

* * * 
B alázs Jánosra, a kiváló nyelvtudósra emlékeztek 1999. 

november 18-án Szombathelyen, születésének 85. évforduló
ja alkalmából. 

* * * 
1999. november 22-én sajtómjékoztatón mutatták be a Micro

soft Press Sziímícógép-szóuí.r (Sziímímstechnikai fogalmak énel
mezése). valamint Prószéky Gábor és Kis Balázs Számítógép
pel emberi nyelven című könyvét. 

* * * 
1999. évi 4. számunkban részletesen írtunk arról, hogy nagy 

szükség lenne egy olyan múzeum létesítésére, amely a magyar 
nyelv múltját és jelenét egyaránt az érdeklődők elé tárja. Mint 
több napilap 1999. december 13-i száma hírül adta. 2000-ben a 
széphalmi Kazinczy-emlékcsamok melletti parkban már meg is 
kezdődnek a tervezett nemzeti emlékhely munkálatai. 

* * * 
1999. december 11-én az Anyanyelvápolók Szövetsége mint

egy 200 tagjának részvételével lezajlott a szövetség hatodik köz
gyűlése, amely egyúttal a második tisztújító közgyűlés is volt. A 
szövetség szűkebb vezetősége nem változott (elnök: Bánffy 
György, ügyvezető elnök: G rétsy László. társelnökök: Deme 
László és Hercegi Károly. főtitkár: Maróti István, titkár: 
Kerekes Barnabás). de öt évi, külföldi tartózkodása miatti szü
net után ismét titkárrá választották Hámoriné Váczy Zsuzsan
nát. továbbá néhány helyen változoll a 37 tagú elnökség össze
tétele is. 

* * * 
A szövetség említett közgyúlésének egyik - ünnepi - pontja

ként két arra kiváltképpen érdemes személy ismét átvehette 
a Lórincze-dífat, amelyet A Szép Magyar Nyelvért Alapí1vány 
hozott létre néhány évvel ezelőtt a kiemelkedó nyelvműveló le
vékenység elismerésére, jutalmazására. A két új Lórincze-díjas: 
Kemény Gábor tudományos kutató, egyetemi docens és Kováts 
D ániel ny. fóiskolai tanár. Ezúton is szívből gratulálunk nekik! 

* * * 
A Magyar Nyelvtudományi Társaság, az Anyanyelvápolók 

Szövetsége és az Eszterházy Károly Főiskola Magyar Nyelvé
szeti Tanszéke 2000. július 10. és 13. közön Egerben megrendezi 
a XIV. anyanyelv-oktamsi napokat. Az általános és középiskolai 
tanárok számára kiválóan hasznosítható továbbképzésen jeles 
nyelvészek, valamint az anyanyelvi nevelés elismert szakemberei 
tartanak előadásokat. A munka plenáris üléseken és szekciókban 
folyik. Néhány szekció címe, illetve témája: Iskolai irodalmi ol
vasmányok nyelvi-stilisztikai elemzése; Kommunikációs kultúra, 
nyelvi illem; Az élóbeszéd és a retorika az iskolában; Anyanyelvi 
programok és tankönyvcsaládok elemzése és értékelése. 

* * * 
2000-ben ismét anyanyelvi pályázatot hirdet a Nemzeti Kul tu

rális Örökség Minisztériuma, s mint tavaly. most is az Anya
nyelvápolók Szövetségének bevonásával. A pályázati kiírás 
februártól már olvasható lesz a minisztérium internetes honlap
ján. Ennek címe: www.//btp.nkom.hu 

Összeállította: B. G. és G. L. 
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KÖNYVESPOLC 
Anyanyelv és nemzet. Lőrincze-breviárium 

Válogatta és szerkesztette: Graf Rezső 

A nemzet tanárára, Lőrincze Lajosra, a hat éwel ezelőtt elhunyt 
nyelvészre, nyelvmüvelőre kíván emlékeztetni Graf Rezső, amikor a 
kötet müfajának, a breviáriumnak megfelelően kiválasztotta azokat 
az egykoron könyvekben, folyóiratokban és lapokban megjelent 
írásokat, amelyek méltó módon tanúsítják Lőrincze tanár úr nyelv
müvelő munkásságát. 

Teljes élete során az édes anyanyelv szeretetére, ápolásának 
fontosságára figyelmeztette a közvéleményt. Számára a magyar
magyar párbeszéd valóban nemzeti sorskérdés volt. Aki jól figyelt 
szavaira. megjegyezhette, majd megkedvelhette a dunántúli szülő
föld Szentgál és vidéke nyelvi ízeit őrző beszédstílusát. 

Nemzetben él a nyelv címü írásában a nyelv gondolkodást, jel
lemet. ízlést. müveltséget, emberi magatartást formáló erejéről ír 
Lőrincze Lajos. A nyelvszokásról másutt Kosztolányi Dezsőt idézi: 
Mi dönthet arról, hogy egy nyelvben mi a helyes és mi a helytelen? 
Néha az ösztön, néha az ízlés s néha - legtöbbször - a nyelv
szokás. 

Graf Rezső a kötet írásainak válogatásakor hat fejezetre osztotta 
a breviárium tartalmát. Az első részben a nyelvmüvelés elvi kérdé
seiről, a tájnyelv és a kiejtés problémáiról, a magyar szókészletről, 
az ízléstükrözés, az ízlésformálás fontosságáról olvashatunk. A 
második fejezetben a magyar helyesírás alapelveit boncolgató Lő
rincze-írások kaptak helyet. A harmadik összeállításban a hivatali 
nyelv fonákságain töprenghetünk el (például azon, hogy a munka
kapcsolat szervezeteink között javul). Ebben a részben kapott 
helyet a Finnugor nyelvrokonság címü elmélkedés is, jelezve, 
mennyire fontosnak tartotta a szerző a magyar nyelv vizsgálatában 
a nyelvi rokonságok ismeretét, elemzését. 

A negyedik részben a nyelwédő, nyelvmüvelő Lőrincze a nyelv
megőrzés halaszthatatlan teendőit sorolja. A nyelvtan tanításáról, 
az anyanyelvi nevelés módszertanáról szóló gondolatai ma is idő
szerűek és hasznosak a pedagógiában tevékenykedők számára. 

Az ötödik fejezetben az anyanyelvi mozgalom számára oly nagy 
jelentőségű magyar nyelv hete húsz évnyi tapasztalataival szembe-

sülhet az olvasó. A nyelvi ismeretterjesztésnek ez az egyik legfon
tosabb vállalkozása egyértelmüen igazolta, hogy a nyelvhasználat 
nem maradhat pusztán magánügy. 

A hatodik részben a portréíró Lőrincze Lajos Mikes Kelemenre, 
Kazinczy Ferencre. Széchenyi Istvánra. Arany Jánosra, Kosztolányi 
Dezsőre emlékezik, elemzi Jászai Mari stílusát, felidézi a zeneszer
ző Kodály Zoltán nyelvmüvelő szándékait, valamint összegzi Illyés 
Gyula és a magyar nyelvmüvelés kapcsolatát. 

A breviárium Kányádi Sándor Szü ·ke szonettek magyar históriai 
pillanatokra (Lőrincze Lajos emlékének) címü versével és László 
Gyula Lőrincze-rajzával zárul. E sorok olvasása és a rajz szemlélé
se közben felötlik bennem az a gondolat. hogy érdemes lenne a 
Lőrincze Lajosról szóló kortársi vallomásokat is kötetbe szerkesz
teni és kiadni. 

A Lőrincze-breviárium megjelentetését az Anyanyelvápolók Szö
vetsége kezdeményezte. A könyv kiadásának gondjait viszont a 
Magyar Nyelv és Kultúra Nemzetközi Társasága, az Anyanyelvi 
Konferencia vállalta. Ebben nyilván közrejátszott, hogy Lőrincze 
Lajos annak idején meghatározó szerepet vállalt az Anyanyelvi 
Konferencia létrehozásában. 

A kötet be~ezetőjében Pomogáts Béla, a kiadást vállaló Társaság 
és a Magyar lrószövetség elnöke. az egykori pályatárs a következő 
gondolatokkal ajánlja olvasásra a breviáriumot „Lőrincze Lajos fi
gyelmét és türelmességét az a ragaszkodás alapozta meg, amelyet 
anyanyelvünk és az ezt fenntartó emberi közösség iránt érzett. 
Ettől kapott erőt a nyelwédelem és -gondozás köznapi munkájá
ban. Mondhatnám így is: emberi tartást és morált. Hivatást, amely 
sohasem hivalkodó, de mindig teherbíró és kitartó: öntudata és 
méltósága van, ezért lehet csöndes, sőt alázatos." 

A Lőrincze-breviárium megjelenése újabb bizonyítéka annak, 
hogy Lőrincze Lajos emlékezete nem halványult el az anya
nyelv ügyéért munkálkodók körében. 

Maróti István 

Anyanyelv - zsebben 
Grétsy László anyanyelvi őrjárata 

Miről „szól" az arról szól? Makói és makai? A sok és a több? 
A szegényt az ág is húzza? Használt autópiac? Miért nincstelen, 
akinek semmije sincs? 

Mik ezek? 
Néhány cím Grétsy László, de hadd mondjam úgy, mert ennél 

talán nincs nagyobb tisztelet, Grétsy tanár úr legújabb könyvé
ből, a 119 írást tartalmazó Anyanyelvi őrjáratból. 

Az őrjárat valami nagyon katonás, szabályos „alakizást" je
lent. Persze, annyiban őrjárat e könyv, hogy az anyanyelv ki
emelt területének, az igényes, mintaszerű köznyclviségnek a be
mutatására, őrzésére, védésére, tudatosítására és fejlesztésére tö
rekszik és kíván másokat is indítani. Valahogy így: mindannyian 
ismerjük ugyan anyanyelvünket, de ismerjük meg jobban, te
gyünk érte valamit mindennap, hiszen az igényes ember elvitat
hatatlan tulajdonsága az érdeklődés, a jobbítás, a fölfelé törekvés. 

De azé11 nem annyira „katonás" ez a könyv! Nem kioktató, 
még csak nem is oktató, hanem sokkal inkább: útikalauz. Az őr
járat előírt. szabályos útvonalon halad, az útikalauz szerzője és 
követője barangol. Jö.ü velem, kedves Olvasó, hiszen részben Te 
írtad ezt a könyvet. Kérdeztél tőlem valamit, én pedig utánajár
tam, s most elmondom a véleményemet. A kötet parányi, „két
perces" írásainak java részét a Szabad Föld olvasóinak kérdései 
és érvei ihlették. Mert hogy sokszor vitatkozni hívták a szerzőt 
egyes nyeivi kérdésekben. Vagy egy valóban mindennapi eset: 
~zt vagy azt láuam, hallottam mindennapi jártamban-keltemben. 
Es akkor persze, „álljunk meg egy szóra"! Gondolkodjunk csak 
e l ezen! Mit tud erről a nyelvtörténet? Mit vél erről a nyelvtudo
mány? Hogyan tekint rá a nagyközönség? 
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Grétsy László rádiós, tévés és sajt§beli tanácsai sokkal inkább 
emlékeztetnek bennünket a Tunár Urra, aki velünk van, vagy 
eljön velünk, ha hívjuk. Például egy kirándulásra. Egy csöppet 
sem megerőltető kirándulásra. Mint egykoron. 

lgaz:índiból? Lenyúl valamit? Miért ránlotta? Reklámnyelv
háboní? ldeadnád a sót? Lajhog az esó? Hibádzik? A két és a 
ke1tó? A Csortos és Kazinczy? 

Igen, ezek a figyelemfelkcllő címek. Kérdések és válaszok. 
Egy mindennapi kis (majdnem azt írtam: történetből - de, ne
hogy megszóljanak, van néhány szinonimám) eseményből, moz
zanatból kiinduló, tudományosan megalapozott, de oldott hang
vételű jegyzet. Semmi varázslat, ennyi Grétsy tanár úr módszere. 
Lássuk csak ezt vagy azt a nyelvi jelenséget, elemezzük, nézzünk 
mögé, helyezzük el a nyelv rendszerében, vizsgáljuk meg hasz
nálatát, s fogalmazzuk meg a tömör, könnyen megjegyezhető 
tanácsot. 

Azt már csak kötelező tudnivalóként teszem hozzá, hogy a 
Szabad Föld eddigi népes olvasótáborán túl most másokhoz is 
eljut Grétsy László rovatának színe-java: s (ha a példányszám 
engedi) valóban nagyon könnyen eljuthat, mert hogy a 119 írást 
tartalmazó 208 oldalas, zsebben elférő kötet mindössze 95 forim
ba kerül. Ez is hozzátartozik a valódi, elhivatott ismeretterjesz
téshez! Egy hosszabb autóbusz- vagy vonatutazáson is kellemes 
útitárs, nyelvi útikalauz lehet. Nem szólva a karosszékról. Mert 
az ember onnan is láthatja a világot. Például a könyv, e könyv 
segítségével. (Grétsy Llsz/ó: Anyanyelvi őrjárat. Szabad Föld 
Kiskönyvtár, 16. Budapest, 1999.) 

B. G. 



Tervezzünk vagy "eló"lássunk"? 

A muravidéki magyarság ny~lvéért 
Pontosan és még idejében kell elemeznünk, hogy az ausztriai, 

felsőőrségi magyarság után miért éppen a 7-8 ezer fős szlovéniai, 
muravidéki magyarság áll legközelebb anyanyelve elvesztéséhez. 
Nyilván hozzájárul ehhez a helyzethez e népcsoportok viszonylag 
kicsiny lélekszáma; a többségi nemzet megértő hozzáállása; a jó 
gazdasági helyzet; az előrehaladott „nyugatosodás". 

Tény, hogy Szlovéniában, a Muravidéken nem szólnak meg sen
kit a magyar szóért, s mégis egyre kevésbé beszélnek magyarul. 
(Tanulság lehetne ez némely diktátornak, de ne hívjuk föl rá a fi
gyelmet!} Muravidéken az emberek vagy szlovénul. vagy archaikus 
magyar nyelvjárásban beszélnek Szlovénul az ország, a gazdaság, 
a mai világ dolgairól - magyarul a magánéletről. 

A nyelwáltás, a beolvadás egyik oka nyilvánvalóan a magyar 
nyelv szerepének (lehetőségeinek) csökkenése. Ebben közrejátsza
nak történelmi és nyelvpolitikai okok. Például az, hogy a kis létszá
mú muravidéki magyarság magyar nyelvét nem sikerült tudatosan 
modernizálni. 

Éppen ezért dicséretes minden próbálkozás. Muravidéken van 
magyar nyelvű újság és könyvkiadás, heti tévéműsor, majdnem 
egész napos rádióadás (Muravidéki Magyar Rádió), kulturális-tár
sadalmi élet. De mindez kevés. Szükséges a magyar nyelv népsze
rűsítése, a helyi magyar nyelwáltozat modernizálása. Ebben látnak 
el nagy szerepet a Maribori Egyetem Magyar Intézetének vendég
tanárai. 1983-ban Guttmann Miklós, 1993-ban Molnár Zoltán Mik
lós, s most Bokor József és Guttmann Miklós jelentetett meg 
nyelvművelő kötetet a muravidéki magyarság nyelvéről - elsősor
ban a helyi magyarságnak. A nyelvi tudatosítást a magyar nyelwel, 
helyesírással foglalkozó általános ismeretterjesztő írásokkal és a 
helyi nyelwáltozat régiségeinek és mai jelenségeinek a bemutatá
sával szolgálják. A Muravidéken napjainkig megőrződtek már-már 
eltűntnek hitt nyelvi örökségek bodon (egykor fából, ma beton
ból készült kútgyűrű}, az ősi táviratozást szolgáló lármafa. a ká
forka és a finak (nyeles vízmerő edény) stb. Megőrződött például 
az öreganya szép régi jelentése. A muravidéki rádióba ekként tele-

fonált be valaki: Sógorasszonyom öreganya lett, megszületett az 
unokája. Tanúja voltam, tényleg van ilyen! 

A nyelvi egymásra hatás, a kétnyelvűségkutatók „örömére", bő
séggel tanulmányozható: nafta (benzin), fotokopéroz (fénymá
sol}. átír (lemásol), diplomái (diplomázik}, elesik (vizsgán meg
bukik). minőséges (jobb minőségű}, te/vételez (filmez, képmag
nóra vesz}. elő/át (tervez} stb. A legnehezebb terület a szakmai 
kommunikáció! A magyarországi terminológia nem jut el a Mura
vidékre, helyi terminológia kialakítására pedig nincs lehetőség . Itt 
van például a község esete. Magyarországon a község - falu. Szlo
véniában a község - több település együttese. Ami Magyarorszá
gon a járás (volt). Szlovéniában azt mondják: Lendva (ez jelenti a 
várost) és Lendva község (ez jelenti a járást). Milyen jó lett volna 
az elején bevezetni a járás szót! Bokor József az -i képzős válto
zattal javasolja megoldani a félreértést: Lendvai község (vagyi_s: 
járás). Pedig a legjobb megoldás a járás szó bevezetése lenne. (Es 
ilyen nyelvi problémák tömkelegét képzelje még el a kedves Ol
vasó!) 

1999 tavaszán a Muravidéki Magyar Rádió és Televízió meghívá
sára több alkalommal megfordultam Lendván. Tapasztaltam a jó 
szándékú próbálkozást, hogy a helyi média nyelvhasználatának ki
sugárzó erejével segítsék a magyar nyelvű kommunikációt. Segít
ségre, az új jelenségek szó szerinti megmagyatázására, vagyis ma
gyarul mondására van szükség. Ebben sokat segíthetnek a helyi 
rádióban megszólalók. Az ott elhangzott nyelvi jegyzetekből állt 
össze egyébként a mostani kötet is. De ennél többre van szükség: 
rendszeres képzésre, terminológiai egyeztetésre és sok-sok kap
csolattartásra. A rádió ezt is igyekszik szolgálni: hiszen Siófokig 
fogható középhullámon. 

Az anyanyelvet (van rá példa!) el lehet felejteni. Éppen ezért a 
két szerző ezt ajánlja: ne szégyelljük anyanyelvjárásunkat, és: az 
anyanyelvet is folyamatosan tanulni kell. Ezt szolgálja a nyelvmű
velés! (Bokor József-Guttmann Miklós: A muravidéki magyarság 
anyanyelvéért. Szombathe/y-Maribor, 1999.) 

B. G. 

Magyar Múlt - a Sydneyi Magyar Tórténelmi Társulat folyóirata 
Kármán József folyóiratában, az Uraniában (1794) olvashatjuk ezt a 

mai helyzetünkben is roppant időszerű, sorsdöntő figyelmeztetést: nem· 
zeti nyelvünk megtartása, virágzása .,meg-ójj [megóv], hogy a' többek 
között el ne olvadjunk·. A magyar nyelv létéért, megőrzéséért és műve
léséért való törekvéseknek, küzdelmeknek a világ bármely táján szám· 
talan módja és eszköze lehet. Ezek persze föltételezik nemzeti közös
ségeink tetterős akaratá~ valamint kellő támogatását 

Az anyanyelv terjesztésében, megtartásában, illetve átörökl1ésében 
elsörendüen fontos szerepük van a könyveknek, folyóiratoknak, újsá
goknak. Különösen ott, ahol a magyar nyelv használata szűk körre vagy 
csupán a családra zsugorodott. 

Azt mondják, hogy a messze távozottak második, harmadik nemze
déke - kevés kivétellel - menthetetlenül beolvad, felszívódik, és elvész 
nemzetünk számára. Néhány éve a Duna Televízióban ausztráliai ma· 
gyarok művelődési életéről láttam egy szívmelengető adás~ amelyben 
azonban a jövőt illetően nem volt valami biztató, hogy némely fiatal csu· 
pán törte vagy inkább csak értette nyelvünket. Az új hazában, szerte a 
nagyvilágban az utódok anyanyelve előbb-utóbb mentheteHenül elenyé
szik? Lehetünk-e derűlátók? 

Ezek a gondolatok kísértek a Sydneyi Magyar lorténelmi Társulat 
évenként megjelenő Magyar Múlt című folyóiratának olvasásakor. A lap
nak 1996-ban már a XXV. évfolyama látott napvilágot. E László Gyulá
nak ajánlott jubileumi 1-2. szám fedőlapján Habsburg Ottó, ~ Európa 
Parlament tagja így köszönti, méltatja a jelentős eseményt .Orömmel 
üdvözlöm a Magyar Múlt - Hungarian Pasi folyóirat szerkesztőségét és 
olvasói~ és sokra értékelem, hogy immár 25 éve Ausztráliában fenntart
ják a magyar nyelvet és a magyarság iránti érzést Szép, hogy Ausztrá· 
liához való hűségük mellett nem fele~ették el régi hazájukat amelynek 
nagy szüksége van e morális támogatásra." 

Ebben az ünnepi kiadványban átgondoltan, célszerűen válogatott ta
nulmányok közös történelmünkről, nyelvünkről és más vonzó tudomá· 

nyos kérdésekről értekeznek. Pl.: László Gyula: Nyelvtudományunk és 
az őstörténet; Henkey Gyula: Gidófalvi és bocloki székelyek embertani 
képe; Kiszely István és Hankó Ildikó: A magyarok öshazája; Boros Jenő 
(Sydney}: Boszorkányperek egykor és ma; Szerkesztő: Szabó T. Attila 
Erdélyi Magyar Szótörténeti Tára - A munka elörehaladása; Berta 
Árpád: Szavárd magyarok - Egy ezeréves adat .megszólal"; Bertók 
László Attila: Beszélgetés lovas nomád öseinkröl - Interjú Erdélyi István 
régésszel; Fodor István (Köln): Mennyire megbízhatók Oláh Miklós Hun
gariájának magyar adatai; Bemard Le Calloc'h (Párizs): Kőrösi Csoma 
Sándor emléke Párizsban. 

A szerkesztőség jelzi, hogy a Magyar Múltat kiadó társulat történel
münket a régészettel. embertannal, történelemfilozófiával, vallástörté
nettel és nem utolsósorban a nyelvtudománnyal karöltve tanulmányoz· 
za. Vizsgálataik köre magába foglalja a helyi történelmet címertan~ a 
családfákat is. Munkájukat természetesen a tudományosság vezérli. 

Bizonyára nem ünneprontás, ha szót e~ek arról is: jobban kell vigyáz
ni, hogy a cikkekben, szerkesztői közleményekben a továbbiakban ne 
forduljanak elö olyan könnyen elkerülhetö helyesírási és elvétve más 
nyelvi hibák, mint most. Pl.: dmünkre, benyujtani, je/legü, főbb, egyűtt; 
ö lesz az aki.„; és utoqára de nem utolsósorban (helyesen: az. aki; 
utoljára, de}; idegenszerű kifejezés, szórend: Az ő szemében nem fért 
kétség (neki vagy számára nem volt kétséges); és amelyek nem erede
tileg előadásnak vagy TV-interjúnak szánt szővegek (helyesen: „.erede
tileg nem„.). E néhány figyelemfelhívó észrevétel nem kisebbíti a folyó
iratnak és szerkesztőinek megbecsülhetetlen, maradandó érdemeit. 

Hisszük, hogy a Magyar Múlt folyóirat - nehéz. kedvezőtlen körülmé
nyek közepette is - a jövendő emberöltőben is erősíteni fogja nemzeti 
és nyelvi összetartozásunk tudatát, az ausztráliai magyarság anyanyel
vének megőrzésé~ továbbörökítését. 

Kósa Ferenc 
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PONTOZÓ 
Mindenekelőtt az 1999. évi 4. számunkban közölt rejtvé

nyek helyes megfejtését adjuk meg. 
1. Két író két-két könyve. 1 . RÁZÓS - GARAS (Jókai 

Mór: Sárga rózsa). 2. Tl$ZA - EGYEN (Jókai Mór. Egy az 
Isten). 3. KOCOL -_ APOJA (Mikszáth Kálmán: A jó paló
cok). 4. ILONA - HU FIA (Mikszáth Kálmán: A lohinai fű). 
_II. Ha -_ha - ha! 1. Hajmáskér. 2. Iharos. 3. Héhalom, 

Orhalom, Othalom és Póhalom közül bármelyik. 4. Bánhal
ma vagy Pálhalma. 5. Csévharaszt. 6. Hajdúhadház. 7. 
Bodroghalom vagy Herceghalom. A bekeretezett betűk
ből összeolvasható helységnév a 9633-as irányítószámú 
Simaság. 

JIJ. Hétszer hét. 1. Abasári. 2. Snájdig. 3. Egymaga. 4. 
Töredék. 5. Maligán. 6. Petíció. 7. Normann. Az átlóban ol
vasható név: Anyegin; 4, 5, 6, 2, 1, 7, 3 sorrendben pedig 
Tatjána. 

IV. Győzzön K. O-val! 1. Kotumus. 2. Kométa. 3. Kopár. 
4. Kocsány. 5. Kotó. Itt írjuk meg olvasóinknak, mély szo
morúsággal, hogy e rejtvénynek és sok más szellemes 
nyelvi feladványnak szerzője, Dékány Erzsébet már nem 
érhette meg e fejtöröjének megjelenését; időközben el
hunyt. Egy 1999 nyarán küldött levelében, amikor már sú
lyos betegséggel küzdött, abban reménykedett, hogy a 
2000. év beköszöntéig még jelen lehet műveivel lapunk
ban. Kedves Erzsébet! Kívánsága teljesült. Köszönjük a 
sok-sok élvezetes percet, órát, amelyet ötletes rejtvényei
vel szerzett nekünk! 

V. Örkény István a nyelvről. A magyar nyelv igézetes 
hangszer, melyen csak kevesen tudnak játszani. 

Azok közül a megfejtők közül, akik megszerezték a sor
solásban való részvételhez szükséges 80 pontot - egyéb
ként nem 97-ből, mint tévedésből írtuk, hanem kereken 
100-ból! - , a következőknek kedvezett a szerencse, azaz 
részesülnek könyvjutalomban: Balogh Józsefné, Bud~est, 
Rezeda u. 16. (1204); Beszélni nehéz! kör, Borjád, Altalá
nos Iskola, Kossuth u. 11. (7756); Bonyhádi Jánosné, 
Szombathely, Szent Gellért u. 41. (9700); Hradek Károly
né, Szekszárd, Alkotmány u. 6. 1. 3. (7100); Ilosvai Fanni, 
Eger, Kertész u. 175. (3300); Köves Béláné, Bóly, Széche
nyi u. 6. (7754); Lustyik Istvánné, Szolnok, Vásártér u. 16. 
(5000); Nátz Alexandra, Markaz, Táncsics u. 14/a. (3262); 
Simon Lászlóné, Szolnok, Várkonyi tér 10. II. 6. (5000); 
Szász Réka, Budapest, Szendrő u. 28. (1126). A nyerte
seknek, akiknek ezúttal különös véletlen folytán mindegyi
ke lány vagy asszony, szívből gratulálunk! 

A Pontozó újabb feladatai 

1. Eltérő kezdőbetűk. Tessék megkeresni az alábbi sza
vak rokon értelmű megfelelőit, de úgy, hogy a tizenegy 
szópár kiszemelt szinonimái egymástól csak az első betü
jükben térjenek el! Helyes megfejtés esetén azok a betűk, 
amelyek a második szóban eltérnek az első szó kezdőbe
tüjétől, fölülről lefelé összeolvasva egy értelmes összetett 
szót adnak. Minden helyesen megfejtett sorért 1 pont, a 
végső megfejtésül összeolvasható szóért pedig további 5 
pont jár, azaz a teljes megfejtés 16 pontot ér. 

1 . Perzselő - trappoló 
2. Esetleg - gyakori betegség 
3. Tud - zsúfolt 
4. Gyakorlott - rossz jegy 
5. Balkáni nép - cívis 
6. Habar - elfojt 
7. Ütő kártya - évszak 
8. Régi pénzünk - rázkódó 
9. Szomjoltó - céloz 

10. Akadály - héj 
11. Utálat - férfinév 
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II. Két regény. Két képrejtvényt közlünk. Mindkettő egy
egy jeles külföldi író ismert regényének címe. A két címért 
5-5, a két szerző nevéért további 3-3 pontot lehet szerez
ni, összesen tehát 16-ot. 

Ill. Költő és versei. Aki a meghatározásokra jól felel, a 
hat összeadás eredményeként egy nagy költőnk hat versé
nek címét kapja megfejtésül. Ezért verscímenként 2 pont, a 
költő nevéért pedig további 6 pont jár. 

1. Lelkész körmöl + karéjok 
2. Leplez + klasszikus kötőszó + házhely 
3. Zúzott + személyes névmás + alkatrész 
4. Sablon + víziállat + hamis 
5. Vitéz + firmamentum 
6. Zúz + recept 

IV. Nyolcszor nyolc. Megfejtőink az ábra helyes kitölté
se után a bal felső sarokból kiindulva átlósan a jobb alsó 
sarokig egy vígeposz címére találnak. Ha utána a sorokat 
ügyesen átrendezik, akkor ugyanezen átlóban a szerző ne
vére is rátalálhatnak. Kérdésünk: mi a mű címe, s ki a szer
zője? A megfejtésért 20 pontot lehet szerezni. 

1. Egypúpú teve 

2. Kisebb 
helyzetváltoztatás 

3. A cár fia 

4. Kórház, régi nevén 

5. Finom sajtfajta 

6. Egy kapcsolat 
befejezése 

7. Vulkán 

8. Tojásétel 

V. Csoóri Sándor a nyelvről. Lapunk e számának meg
jelenése idején, 2000. február 3-án tölti be 70. életévét 
Csoóri Sándor író, költő. Keresztrejtvényünk fő soraiban 
ebből az alkalomból tőle idézünk egy nyelvünkre vonatko
zó vallomást egy 1999-ben megjelent interjúkötetből. Meg
fejtése 25 pont. 

Az e számunkban közzétett rejtvények együttes értéke 
95 pont, de már 75 pont is elég ahhoz, hogy a beküldő 
részt vegyen a sorsolásban, és egy könyv nyertese lehes
sen. A rejtvények f'!legfejtését 2000. április 1 ~jéig kell be
küldeni címünkre: Edes Anyanyelvünk, Pontozó, 1364 Bu
dapest, Pf. 112. 

Minden kedves megfejtőnek a rejtvényekkel való sikeres 
megbirkózást és hozzá jó szórakozást kívánnak - a rovat 
szerkesztőjével, Grétsy Lászlóval együtt - a feladványok 
készítői: 

Doroszlai Elekné (Ill.), Harmati Gizella (IV.), 
Láng Miklós (1.), Schmidt János (V.), 

Zsigmond Győző (II.) 



KÖTŐDÉS 

VÍZSZINTES: 1. Csoóri Sándor vallomásának kezdő szavai. 13. 
Gonosz királynő a Bibliában. 14. A mezőn élő tapsifüles. 16. A vallo
más második része. 17. Kerek fémkapocs a ruhán. 18 • ... grófja; Ros
sini kétfelvonásos vígoperája. 19. KönnY.P. ellenzős katonasapka. 21. 
Efféle. 22. A Leóval rokon férfinév. 24. Udítőital. 25. Gépkocsivezető, 
röv. 27. Afrikai ország, Bamako a fővárosa. 29. Emerson, Lake and Pal
mer (egykori brit rocktrió), röv. 31 . Budapesti hotel. 33. Maró folyadék. 
34. Veterán angol labdarúgó (Phil). 36. Vízzel tisztít. 37. Közelre mutató 
szócska. 38. Rejtetten rosszindulatú. 41. Tiltószó. 42. Csoóri Sándor 
vallomásának harmadik, befejező része. 43. Abba az irányba. 44. Az 
USA egyik tagállama, Boise a székhelye. 46. Zseblámpa áramforrása. 
48. Düledék. 49. A Lada terepjáró változata., 51. Vetőgéppel is szórják. 
52. Gágogó szárnyas. 54. Tízszer száz. 56. Ora (időmérő), németül. 57. 
Kivív. 59. Muhammad ... ; világbajnok ökölvívó. 60. Kerek szám. 64. Kór
házi orvos teszi. 66. Bélyegzővel hitelesít. 

FÜGGŐLEGES: 2. A Kongói Demokratikus Köztársaság korábbi 
neve. 3. Tört burgonyát készítő. 4. Község Szerencs szomszédságá
ban. 5 .... Blohin; ukrán labdarúgó, edző. 6. Minimum, röv. 7. 20. száza
di költő (József). 8. Savmaradék! 9. Huszonnégy órai. 10. Ady Endre 
egyik álneve. 11. Tóni. 12. Szólam a női kórusban. 15. Község a_Keleti
Gerecsében, jelentős régészeti lelőhely. 16. Lágy hangnem. 20. Os-, ősi 
idegen előtagként. 23. Az USA űrhajózási hivatala. 24. Szűrt díszít. 26. 
Semmikor sem. 28. Tündér ... ; Szabó Magda meseregénye. 30. Tamino 
szerelmese A varázsfuvolában. 32. Kenyai tiosszútávfutó (Henry). 33. 
Erős légmozgás. 35. Tartományi székhely Eszak-Olaszországban. 37. 
Benedek ... ; meseíró. 39. Atta ... (Heine). 40. A Garonne bal oldali mel
lékfolyója Franciaországban (SAVE). 45. Nem hagy külföldön. 47. Gale
otto ... ; humanista polihisztor, Janus Pannonius barátja. 50. Véd, szem
mel tart. 53. Milánó híres képtára. 55. Egyszerű, de alapvető. 56 •... fi
gura docet; amint az ábra mutatja, latinul. 57. Márványmintával díszít. 
58. A mélyben. 60. Az illető tulajdona. 61. Motorkerékpár-márka. 62. 
Géppisztoly tartozéka. 63. Idegen orvosi szavak előtagjaként: izom-. 65. 
Középen felásó! 

Schmidt János 

Agytükrözés, 
átvilágítás 

A váci Karolina Katolikus Ál
talános Iskola pályázatára beér
kezett „pályaműveket" lapozga
tom. 

Diákszótár készítése volt a fel
adat, azaz a tanulóknak a diák
nyelv szavait kellett köznyelvi 
szóval értelmezniük. esetleg 
rajzzal illusztrálniuk. Aki a 
nyelv mozgását, változásait fi
gyelemmel kíséri, nem hagyhat
ja ki vizsgálódásának körébó1 az 
egyes rétegek nyelvhasználatát, 
az életkori, szakmai stb. eltéré
seket. Bár a földrajzi elkülönü
lés egyre kevésbé mutatkozik 
meg a nyelvváltozatokban, a di
alektológia ma sem elhanyagol
ható diszciplína. Az ifjúság nyel
vében viszont az a leginkább iz
galmas, hogy a fiatalság szinte 
naponta .,gyártja", alkotja az új 
szavakat. A nyelvi neologizmu
sok leginkább az ifjúság körében 
keletkeznek, s onnan kerülnek 
bele a szókincsbe. Az ifjúság a 
nyelvújítás jelenlegi „úttörője". 

VISszatérve a diákszótárra, 
két nagyon szellemes szóra fi
gyeltem fel a pályázatra beadott 
írások között. Mindkettő' a füle
léssel, számonkéréssel kapcsola
tos. Az egyik az agytükrözés, a 
másik az átvilágítás. 

Az agytükrözés-t valószínűleg 
az orvosi nyelvből kölcsönözte a 
diáknyelv, hiszen különböző 
vizsgálatok része a tükrözés: a 
gyomor, a vese stb. vizsgálatá
nak. Az átvilágaá.s szóban a 
politikai élet egyre gyakrabban 
felbukkanó múszavát vélem fel
fedezni, hiszen a rendszerváltást 
követő'en egyre többször .világí
tottak át" különbözcS személye
ket. Az átvilágítás a Magyar 
értelmező kéziszótár 1992-es ki
adásában még nem szerepel 
ebben az értelmében. A szótár 
csupán fizikai, m\iszaki vagy or
vosi átvilágításra utal. Ma már 
nemcsak valakinek a belsö ré
szeit, hanem viselt dolgait is ,.át
világítják". Talán a számon
kérést is efféle belső átvilágítás
nak tekinti a fiatalság. 

Összegezésül, úgy vélem, azt 
mondhatjuk, hogy az ifjúsági 
nyelvből idézett mindkét szó -
mind az agytükrözés, mind az át
világítás - nyeresége nyelvünk
nek. 

Dóra Zoltán 
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NYELVÉSZ-LELETEK, NYELV-ÉSZLELETEK 

A Balassi Kiadó a Millenium alkalmából a magyar egyházak legjelentősebb kulturális emlékeit 
facsimile kiadásban feszt kozzé. 

Ez a millennium is jól kezdődik! (Holczer József) 

Minél zöldebb, annál jobb ... 
Az .,9M" ~ndolt ~ étrend term6rr.et.rsen nemcsak 

,,sáv , egyúttal hosszú "von sálycsökkent6 is azoknak az elhí
zottaknak az esetében, akik fölösleges kll6ikat a mértéktelen és v'1~ 
gatás nélküli, vagy éppen egysíkú "plálkoúsuk következtében 
sudtékfeL 
Van egy melléknevünk: új. Van továbbá egy főnevünk: uff. Ha azonban a ket

tőt összekutyulják, ne csodálkozzunk azon, hogy a nyelvművelő ném azt kiáltja 
kitörő lelkesedéssel: Ujjé!, hanem éppen nemtetszése érzékeltetésére, csaló
dottan így tűnődik: Úffé? (A Fejér Megyei Hírlapból ollózta ki Kanczlemé Jóczik 
Mariann olvasónk. Közzéteszi: G. L.) 

az aranyért. Balogh Judit tud
niillik az ősi Sophianéban, a 
Mecsekalján látta meg a nap
\'ilágot. de soha életében nem 
szerepelt a PVSK színeiben. 
Ettől még úgy tudtuk, ő az or
szág legjobb kosárlabdázónő
je. aki szinte képtelen igazán 
rosszul játszani. 

És az mit kap ajándékba, aki a hir
detést vágja ki, benne a súlyos, bizo
nyára sok gyermeket megtévesztő 
helyesírási hibával? Kedves Kópé, 
ezt a kópéságot nem lett volna sza
bad elkövetned! (K. G.) 
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Hát ez lett a vége a nagy becézésnek, 
az állandó Szofi..zásnak! Most már a 
római kori városnevet sem tudjuk hibát
lanul leírni. (A kivágat a Nemzeti Sport 
tavaly április 29-i számából való.) Az. 
más kérdés, hogy a jeles kosárlabdázó 
nem az ókori Sopianae-ban, hanem a 
mai Pécs városában „látta meg a napvi
lágof'. Egy nőt igazán nem illik öregíteni. 
Hát még ennyivel! (K. G.) 

TIHANYI TRAVEL 

LAST MINOTE AKCIÓ! 
Velence·Róma·Vuúu~ 7n 36 990 
Párizs 6n augusztus 24. 36 990 

Benelux könit 5 nap augusztus 18. 29 990 

KÖR<rrAZASOK: Prága 3n 22 500 

Róma-Nápoly-Capri-Firenze 8n 59 900 

Mallorca olasz-spanyol-francia körúttal 

busz, hajó, hot, félpanzió 59 990-t61 

London-Ca~ry-Párizs 9n 99 960 

l'fYARAl..ÁS:Korfu busszal apartman 

Olaszo·on keresztül 20 090-tól+hajó 

Belföldi ~1tok nagy válasnék.b1nl 

Bp Rakocz ut '3 T~I 3J2-31&3 322-1915 

Ez az utazási hirdetés akár rejt
vénynek is felfogható: ki hány helyes
írási és egyéb nyelvi hibát talál ben
ne? A budapesti Táncsics Mihály Gim
názium Töprengő Köre a feltűnőbbe
ket aláhúzással meg is jelölte. Tizen
két sorban öt durva hiba? Nem is 
rossz arány! (Közzéteszi: G. L.) 

Mindennek alapján az MNB 
igazgatósága és felügyelőbizott

sága megállapította, 
hogy a CW Bank 
1990 és 1996 között 
több esetben megsér -
tette az osztrák bank
törv ényt, amjért a 
bank vezetőit felelős
ség terheli , s nana a 
könn~vizsgálók a 

'szándekos visszaélés
re közvetlen bizonyí
lékot nem találtak. 
úgy ítélték meg, hogy 
a veszteség egésze 
nem feltétlenül a 
„ s:akmai inkomp<'
tencio" ro1·ására ír
/Jat<Í . .. A CW Bank 

Mivel a könywizsgálók elkéstek, 
most már csak a könnyvízsgálóknak 
van szerepük az eltűnt 70 milliárd fo
rint nyomozásában. (B. G.) 

Ön megveszi, de közben szépen el
folyik... Helyesen: folyékonyszappan
-adagolól (B. G.) 


